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AGREEMENT' BETWEEN THE SUPREME NATIONAL COUNCIL
OF CAMBODIA AND THE UNITED NATIONS ON THE STATUS
OF THE UNITED NATIONS TRANSITIONAL AUTHORITY IN
CAMBODIA

I. DEFINITIONS

1. For the purpose of the present agreement the following

definitions shall apply:

(a) "UNTAC" means the United Nations Transitional Authority

in Cambodia established pursuant to Security Council resolution

745 (1992) of 28 February 1992,2 with the terms of reference as

described in the report of the Secretary-General of 19 February

1992 (S/23613)3 which has been approved by the Security Council in

the above-mentioned resolution 745(1992). UNTAC shall consist

of:

(i) the "Special Representative" appointed by the

Secretary-General of the United Nations with the consent of

the Security Council. Any reference to the Special

Representative in this Agreement shall, except in

paragraph 22, include any member of UNTAC to whom he

delegates a specified function or authority;

(ii) a "civilian element " consisting of United

Nations officials and of other persons assigned by

'Came into force on 7 May 1992 by signature, in accordance with paragraph 53.
2 United Nations, Official Records of the Security Council, Forty-seventh Year, Resolutions and Decisions of the

Security Council 1992 (SfINF/48), p. 39.
3 lbid, Forty-seventh Year, Supplement for January, February and March 1992.
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the Secretary-General to assist the Special Representative

or made available by participating States to serve as a part

of UNTAC;

(iii) a "military element" consisting of military and

civilian personnel made available by participating States to

serve as a part of UNTAC;

(b) a "Member of UNTAC" means any member of the civilian or

military element but unless specifically stated otherwise

does not include locally recruited personnel;

(c) "participating State" means a State contributing

personnel to any of the above-mentioned elements of UNTAC;

(d) "the Supreme National Council of Cambodia" (hereinafter

referred to as "the SNC") means the uunique legitimate body and

source of authority in which, throughout the transitional

period, the sovreignty, independence and unity of

Cambodia are enshrined" in accordance with Article 3 of the

Agreement on a Comprehensive Political Settlement of the

Cambodia Conflict signed in Paris on 23 October 19911

(hereinafter referred to as "the Agreement").

(e) "The existing administrative structures" means the

agencies, bodies and offices of the existing administrative

structures in all parts of Cambodia subject to the levels of

IUnited Nations, Treay Senes, vol. 1663, No. 1-28613.
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interaction of UNTAC as provided for in the Agreement to

ensure that the objectives of Article 6 of the Agreement are

fulfilled.

(f) "The Convention " means the Convention on the

Privileges and Immunities of the United Nations adopted by

the General Assembly of the United Nations on 13 February

1946.1

II- APPLICATION OF THE PRESENT AGREEMENT

2. Unless specifically provided otherwise, the provisions of

the present Agreement and any obligation undertaken by the SNC or

any privilege, immunity, facility or concession granted to UNTAC

or any member thereof apply throughout Cambodia.

III. APPLICATION OF THE CONVENTION

3. UNTAC, its members, property, funds and assets, shall enjoy

the privileges and immunities specified in the present Agreement

as well as those provided for in the Convention, to which

Cambodia is a Party.

4. Article II of the Convention, which applies to UNTAC, shall

also apply to the property, funds and assets of participating

States used in connection with UNTAC.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendurm to vol. 1, p. 18).
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IV. STATUS OF UNTAC

5. UNTAC and its members shall refrain from any action or

activity incompatible with the impartial and international nature

of their duties or inconsistent with the spirit of the present

arrangements. The Special Representative shall take all

appropriate measures to ensure the observance of these

principles.

6. The SNC undertakes to respect the exclusively international

nature of UNTAC.

United Nations flag and vehicle markings

7. UNTAC shall enjoy the right to display within the territory

of Cambodia the United Nations flag on its headquarters, camps or

other premises, vehicles, vessels and otherwise as decided by the

Special Representative. Other flags or pennants may be displayed

only in exceptional cases. In these cases, UNTAC shall give

sympathetic consideration to observations or requests of the SNC.

8. Vehicles, vessels and aircraft of UNTAC shall carry a

distinctive United Nations identification, which shall be

notified to the SNC.

Communications

9. UNTAC shall enjoy the facilities in respect to

communications provided in article III of the Convention and

Vol. 1673, 1-28913
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shall, in co-ordination with the SNC, use such facilities as may

be required for the performance of its task. Issues with respect

to communications which may arise and which are not specifically

provided for in the present Agreement shall be dealt with

pursuant to the relevant provisions of the Convention.

10. Subject to the provisions of paragraph 9:

(a) UNTAC shall have authority to install and operate radio

sending and receiving stations as well as satellite systems

to connect appropriate points within the territory of

Cambodia with each other and with United Nations offices in

other countries, and to exchange traffic with the United

Nations global telecommunications network. The

telecommunication services shall be operated in accordance

with the International Telecommunication Convention' and

Regulations2 and the frequencies on which any such station

may be operated shall be decided upon in co-operation with

the SNC and shall be communicated by the United Nations to

the International Frequency Registration Board.

(b) UNTAC shall enjoy, within the territory of Cambodia,

the right to unrestricted communication by radio (including

satellite, mobile and hand-held radio, telephone, telegraph,

facsimile or any other means) and of establishing the

necessary facilities for maintaining such communications

I United Nations, Treaty Senes, vol. 1531, No. 1-26559 (Chinese and English texts); vol. 1532, No. 1-26559 (French
and Russian texts); and vol. 1533, No. 1-26559 (Spanish text).

2 International Telecommunication Union, Radio Regulations, Edition of 1982, as amended.
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within and between premises of UNTAC, including the laying

of cables and land lines and the establishment of fixed and

mobile radio sending, receiving and repeater stations. The

frequencies on which the radio will operate shall be decided

upon in co-operation with the existing administrative

structures. It is understood that the use of the local

system of telegraphs, telex and telephones will be charged

at the most favourable rate.

(c) UNTAC may make arrangements through its own facilities

for the processing and transport of private mail addressed

to or emanating from members of UNTAC. The SNC shall be

informed of the nature of such arrangements. The existing

administrative structures shall not interfere with or apply

censorship to the mail of UNTAC or its members.

Travel and transport

11. UNTAC and its members shall enjoy, together with its

vehicles, vessels, aircraft and equipment, freedom of movement

throughout Cambodia. The SNC may be informed of large movements

of personnel, stores or vehicles through airports or on railways

or roads used for general traffic within Cambodia. The SNC

undertakes to supply UNTAC, where necessary, with maps and other

information, including locations of mine fields and other dangers

and impediments, so as to facilitate its movements.

Vol. 1673. 1-28913
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12. Vehicles, including all military vehicles, vessels and

aircraft of UNTAC shall not be subject to registration or

licensing by the SNC provided that all such vehicles shall carry

the third party insurance required by relevant legislation.

13. UNTAC may use roads, bridges, canals and other waters, port

facilities and airfields without the payment of dues, tolls or

charges, including wharfage charges. However, UNTAC will not

claim exemption from charges which are in fact charges for

services rendered.

Privileges and immunities of UNTAC

14. UNTAC, as a subsidiary organ of the United Nations, enjoys

the status, privileges and immunities of the United Nations in

accordance with the Convention. The provision of article II of

the Convention which applies to UNTAC shall also apply to the

property, funds and assets of participating States used in

Cambodia in connection with the national contingents serving in

UNTAC, as provided for in paragraph 4 of the present Agreement.

The SNC recognizes the right of UNTAC in particular:

(a) To import, free of duty or other restrictions,

equipment, provisions, supplies and other goods which are

for the exclusive and official use of UNTAC or for resale in

the commissaries provided for hereinafter;

(b) To establish, maintain and operate commissaries at its

headquarters, camps and posts for the benefit of the members

Vol. 1673, 1-28913
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of UNTAC, but not of locally-recruited personnel. Such

commissaries may provide goods of a consumable nature and

other articles to be specified in advance. The Special

Representative shall take all necessary measures to prevent

abuse of such commissaries and the sale or resale of such

goods to persons other than members of UNTAC, and he shall

give sympathetic consideration to observations or requests

of the SNC concerning the operation of the commissaries;

(c) To clear ex customs and excise warehouse, free of duty

or other restrictions, equipment, provisions, supplies and

other goods which are for the exclusive and official use of

UNTAC or for resale in the commissaries provided for above;

(d) To re-export or otherwise dispose of such equipment, as

far as it is still usable, all unconsumed provisions,

supplies and other goods so imported or cleared ex customs

and excise warehouse which are not transferred, or otherwise

disposed of, on terms and conditions to be agreed upon, with

the competent authorities of Cambodia or with an entity

nominated by them.

To the end that such importation, clearance, transfer or

exportation may be effected with the least possible delay, a

mutually satisfactory procedure, including documentation,

shall be agreed between UNTAC and the SNC at the earliest

possible date.

Vol. 1673, 1-28913
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V. FACILITIES FOR UNTAC

Premises reguired for conducting the operational and

administrative activities of UNTAC and for accommodating members

of UNTAC

15. Areas for headquarters, camps or other premises as may be

necessary for the conduct of the operational and administrative

activities of UNTAC and for the accommodation of the members of

UNTAC shall, as far as possible, be provided at no cost to the

United Nations. Without prejudice to the fact that all such

premises remain Cambodian territory, they shall be inviolable and

subject to the exclusive control and authority of the United

Nations. Where United Nations troops are co-located with local

military personnel, a permanent, direct and immediate access by

UNTAC to those premises shall be guaranteed.

16. Water, electricity and other facilities, shall as far as

possible, be provided free of charge, or, where this is not

possible, at the most favourable rate. In the case of

interruption or threatened interruption of service, priority

shall be given as far as possible to UNTAC. UNTAC shall be

responsible for the maintenance and upkeep of facilities so

provided.

17. UNTAC shall have the right, where necessary, to generate,

within its premises, electricity for its use and to transmit and

distribute such electricity.
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18. The United Nations alone may consent to the entry of any

Cambodian official or of any other person not member of UNTAC to

such premises.

Provisions. supplies and services, and sanitary arrangements

19. UNTAC shall be provided with assistance, as far as possible,

in obtaining equipment, provisions, supplies and other goods and

services from local sources required for its subsistence and

operations. In making purchases on the local market, UNTAC

shall, on the basis of observations made and information provided

by the SNC in that respect, avoid any adverse effect on the local

economy. UNTAC shall be exempt from general sales taxes in

respect of all official local purchases.

20. UNTAC and the existing administrative structures shall

co-operate with respect to sanitary services and shall extend to

each other the fullest co-operation in matters concerning health,

particularly with respect to the control of communicable

diseases, in accordance with international conventions.

Recruitment of local 2ersonnel

21. UNTAC may freely recruit locally such personnel as it

requires.

Vol. 1673, 1-28913



374 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1992

VI. STATUS OF THE MEMBERS OF UNTAC

Privileges and immunities

22. The Special Representative, the Deputy Special

Representative, the Commander of the military component, and such

high-ranking members of UNTAC as may be designated by the Special

Representative, shall have the status specified in sections 19

and 27 of the Convention, provided that the privileges and

immunities therein referred to shall be those accorded to

diplomatic envoys by international law.

23. Other United Nations officials, including United Nations

Volunteers, assigned to serve with UNTAC, remain officials of the

United Nations entitled to the privileges and immunities of

articles V and VII of the Convention.

24. Military observers, civilian police personnel and civilian

personnel other than United Nations officials whose names are for

the purpose notified to the SNC by the Special Representative,

shall be considered as experts on mission within the meaning of

article VI of the Convention.

25. Military personnel of national contingents assigned to the

military component of UNTAC shall have the privileges and

immunities specifically provided for in the present Agreement.

26. Unless otherwise specified in the present Agreement,

locally-recruited members of UNTAC shall enjoy the immunities

Vol. 1673, 1-28913
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concerning official acts and exemption from taxation and national

service obligations provided for in section 18 (a), (b) and (c)

of the Convention.

27. Members of UNTAC shall be exempt from taxation on the pay

and emoluments received from the United Nations or from a

participating State and any income received from outside

Cambodia. They shall also be exempt from all other direct taxes,

except for charges for public utility services rendered, and from

all registration fees and charges.

28. Members of UNTAC shall have the right to import free of duty

their personal effects. All facilities will be granted for the

speedy processing of entry and exit formalities for all members

of UNTAC, including the military component, upon prior written

notification. On departure from Cambodia, members of UNTAC may

take with them such funds as the Special Representative certifies

were received in pay and emoluments from the United Nations or

from a participating State and are a reasonable residue thereof.

Entry, residence and departure

29. The Special Representative and members of UNTAC, whenever so

required by the Special Representative, shall have the right to

enter into, reside in and depart from Cambodia.

30. The existing administrative structures undertake to

facilitate the entry into and departure from Cambodia of the
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Special Representative and members of UNTAC and shall be kept

informed of such movement. For that purpose, the Special

Representative and members of UNTAC shall be exempt from passport

and visa regulations and immigration inspection and restrictions

on entering into or departing from Cambodia. They shall also be

exempt from any regulations governing the residence of aliens in

Cambodia, including registration, but shall not be considered as

acquiring any right to permanent residence or domicile in

Cambodia.

31. For the purpose of such entry or departure, members of UNTAC

shall only be required to have: (a) an individual or collective

movement order issued by or under the authority of the Special

Representative or any appropriate authority of a participating

State; and (b) a personal identity card issued in accordance with

paragraph 32 of the present Agreement, except in the case of

first entry, when the personal identity card issued by the

appropriate authorities of a participating State shall be

accepted in lieu of the said identity card.

Identification

32. The Special Representative shall issue to each member of

UNTAC, before or as soon as possible after such member's first

entry into, as well as to all locally-recruited personnel, a

numbered identity card, which shall show full name, date of

birth, title or rank, service (if appropriate) and photograph.

Except as provided for in paragraph 31 of the present Agreement,
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such identity card shall be the only document required of a

member of UNTAC.

33. Members of UNTAC as well as locally-recruited personnel

shall be required to present, but not to surrender, their UNTAC

identity cards upon demand of an appropriate local official.

Uniform and arms

34. Military members and the civilian police personnel of UNTAC

shall wear, while performing official duties, the national

military or police uniform of their respective States with

standard United Nations accoutrements. United Nations Security

Officers and Field Service Officers may wear the United Nations

uniform. The wearing of civilian dress by the above-mentioned

members of UNTAC may be authorized by the Special Representative

at other times. Military members and civilian police of UNTAC

and United Nations Security Officers designated by the Special

Representative may possess and carry arms while on duty in

accordance with their orders.

35. A permit or licence issued by the Special Representative for

the operation by any member of UNTAC, including locally-recruited

personnel, of any transport or communication equipment and for

the practice of any profession or occupation in connection with

the functioning of UNTAC shall be accepted as valid, without tax

or fee, provided that no licence to drive a vehicle or pilot an

aircraft shall be issued to any person who is not already in

possession of an appropriate and valid licence.
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36. Without prejudice to the provisions of paragraph 34, a

permit or licence issued by the Special Representative to a

member of UNTAC for the carrying or use of firearms or ammunition

in connection with the functioning of UNTAC shall be accepted as

valid, without tax or fee.

Military police. arrest and transfer of custody, and mutual

assistance

37. The Special Representative shall take all appropriate

measures to ensure the maintenance of discipline and good order

among members of UNTAC, as well as locally-recruited personnel.

To this end personnel designated by the Special Representative

shall police the premises of UNTAC and such areas where its

members are deployed. Elsewhere such personnel shall be deployed

only subject to arrangements with the SNC and in liaison with it

in so far as such deployment is necessary to maintain discipline

and order among members of UNTAC.

38. The military police of UNTAC shall have the power of arrest

over the military members of UNTAC. Military personnel placed

under arrest outside their own contingent areas shall be

transferred to their contingent Commander for appropriate

disciplinary action. The personnel mentioned in paragraph 37

above may take into custody any other person on the premises of

UNTAC. Such other person not being a member of UNTAC shall be

delivered immediately to the nearest appropriate official of the

Vol. 1673, 1-28913
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existing administrative structures for the purpose of dealing

with any offence or disturbance on such premises.

39. Subject to the provisions of paragraphs 22 and 24, officials

of the existing administrative structures may take into custody

any member of UNTAC:

(a) When so requested by the Special Representative; or

(b) when such a member of UNTAC is apprehended in the

commission or attempted commission of a criminal offence.

Such person shall be delivered immediately, together with

any weapons or other item seized, to the nearest appropriate

representative of UNTAC, whereafter the provisions of

paragraph 44 shall apply mutatis mutandis.

40. When a person is taken into custody under paragraph 38 or

paragraph 39 (b), the arresting authority, as the case may be,

may make a preliminary interrogation but may not delay the

transfer of custody. Following such transfer, the person

concerned shall be made available upon request to the arresting

authority for further interrogation.

41. UNTAC and the existing administrative structures shall

assist each other in carrying out all necessary investigations

into offences in respect of which either or both have an

interest, in the production of witnesses and in the collection

and production of evidence, including the seizure of and, if

appropriate, the handing over of items connected with an offence.

Vol. 1673, 1-28913

379



380 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1992

The handing over of any such items may be made subject to their

return within the termdspecified by the authority delivering

them. Each shall notify the other of the disposition of any case

in the outcome of which the other may have an interest or in

which there has been a transfer of custody under the provisions

of paragraphs 38-40.

42. The existing administrative structures shall ensure the

prosecution of persons subject to its criminal jurisdiction who

are accused of acts in relation to UNTAC or its members which, if

committed in relation to the forces of the existing

administrative structures, would have rendered such acts liable

to prosecution.

43. All members of UNTAC including locally recruited personnel

shall be immune from legal process in respect of words spoken or

written and all acts performed by them in their official

capacity. Such immunity shall continue even after they cease to

be members of or employed by UNTAC and after the expiration of

the other provisions of the present Agreement.

44. Should the existing administrative structures consider that

any member of UNTAC has committed a criminal offence, it shall

promptly inform the Special Representative and present to him any

evidence available to them. Subject to the provisions of

paragraph 22:

(a) If the accused person is not a military member of the

Military component of UNTAC, the Special Representative shall
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conduct any necessary supplementary inquiry and determine

whether or not criminal proceedings should be instituted.

(b) Military members of the military component of UNTAC

shall be subject to the exclusive jurisdiction of their

respective participating States in respect of any criminal

offence which may be committed by them in Cambodia.

45. If any civil proceeding is instituted against a member of

UNTAC before any court of Cambodia, the Special Representative

shall be notified immediately, and he shall certify to the court

whether or not the proceeding is related to the official duties

of such member:

(a) If the Special Representative certifies that the

proceeding is related to official duties, such proceeding shall

be discontinued and the provisions of paragraph 47 of the present

Agreement shall apply.

(b) If the Special Representative certifies that the

proceeding is not related to official duties, the proceeding may

continue. If the Special Representative certifies that a member

of UNTAC is unable because of official duties or authorized

absence to protect his/her interests in the proceeding, the court

shall at the defendant's request suspend the proceeding until the

elimination of the disability, but for not more than ninety days.

Property of a member of UNTAC that is certified by the Special

Representative to be needed by the defendant for the fulfillment

of his/her official duties shall be free from seizure for the
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satisfaction of a judgement, decision or order. The personal

liberty of a member of UNTAC shall not be restricted in a civil

proceeding, whether to enforce a judgment, decision or order, to

compel an oath or for any other reason.

Deceased members

46. The Special Representative shall have the right to take

charge of and dispose of the body of a member of UNTAC who dies

in Cambodia, as well as that member's personal property located

within Cambodia, in accordance with United Nations procedures.

VII. SETTLEMENT OF DISPUTES

47. Except as provided in paragraph 48, any dispute or claim of

a private law character to which UNTAC or any member thereof is a

party and over which the courts of Cambodia do not have

jurisdiction because of any provision of the present Agreement,

shall be settled by a standing claims commission to be

established for that purpose. One member of the commission shall

be appointed by the Secretary-General of the United Nations, one

member by the SNC and a chairman jointly by the Secretary-General

and the SNC. If no agreement as to the chairman is reached

within thirty days of the appointment of the first member of the

commission, the President of the International Court of Justice

may, at the request of either the Secretary-General of the United

Nations or the SNC, appoint the chairman. Any vacancy on the

commission shall be filled by the same method prescribed for the
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original appointment, provided that the thirty-day period there

prescribed shall start as soon as there is a vacancy in the

chairmanship. The commission shall determine its own procedures,

provided that any two members shall constitute a quorum for all

purposes (except for a period of thirty days after the creation

of a vacancy) and all decisions shall require the approval of any

two members. The awards of the commission shall be final and

binding, unless the Secretary-General of the United Nations and

the SNC permit an appeal to a tribunal established in accordance

with paragraph 48. The awards of the commission shall be

notified to the parties and, if against a member of UNTAC, the

Special Representative or the Secretary-General of the United

Nations shall use his best endeavors to ensure compliance.

48. Any appeal that UNTAC and SNC agree to allow from the award

of the claims commission established pursuant to paragraph 47

shall, unless otherwise agreed by the parties, be submitted to a

tribunal of three arbitrators. The provisions relating to the

establishment and procedures of the claims commission shall

apply, mutatis mutandis, to the establishment and procedures of

the tribunal. The decisions of the tribunal shall be final and

binding on both parties.

49. Disputes concerning the terms of employment and conditions

of service of locally recruited personnel shall be settled by the

administrative procedures to be established by the Special

Representative.

50. All differences between the United Nations and the SNC

arising out of the interpretation or application of the present
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arrangements which involve a question of principle concerning the

Convention shall be dealt with in accordance with the procedure

of section 30 of the Convention.

VIII. SUPPLEMENTAL ARRANGEMENTS

51. The Special Representative and the SNC may conclude

supplemental arrangements to the present Agreement.

IX. MISCELLRNEOUS PROVISIONS

52. Wherever the present Agreement refers to the privileges,

immunities and rights of UNTAC and to the facilities provided to

UNTAC, the SNC shall have the ultimate responsibility for the

implementation and fulfillment of such privileges, immunities,

rights and facilities by the appropriate local Cambodian

authorities.

53. The present Agreement shall enter into force upon signature

by or for the Secretary-General of the United Nations and the

SNC.

54. The present Agreement shall remain in force until the

departure of the final element of UNTAC from Cambodia except

that:

(a) The provisions of paragraphs 43, 48 and 50 shall remain

in force.
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(b) The provisions of paragraph 47 shall remain in force

until all claims have been settled that arose prior to the

termination of the present Agreement and were submitted

prior to or within three months of such termination.

In witness whereof the undersigned, duly authorized

representatives of the United Nations and the Supreme National

Council of Cambodia, respectively have signed this Agreement in

two copies in English.

Done at Phnom Penh this seventh day of May, one thousand

nine hundred and ninety two.

[Signed] [Signed - Signe'

SAMDECH NORODOM SIHANOUK For Yasushi Akashi
President of the Supreme Special Representative

National Council of Cambodia of the Secretary-General
for Cambodia

[Signed - Signe 2

[Signed - Sign6] 3

[Signed - Signe']4

[Signed - Signer]5

[Signed - Signe]6

[Signed - Signe]7

[Signed - Signe]8

[Signed - Signe]9

[Signed - Signel 10

' Signed by B. Sadry - Signd par B. Sadry.
2 Signed by Tea Banh - Sign6 par Tea Banh.
3 Signed by Son Sen - Signd par Son Sen.
4 Signed by Im Chhun Lim - Signd par Im Chhun Lim.
5 Signed by Hun Sen - Signd par Hun Sen.
6 Signed by Hor Nam Hong - Signd par Hor Nam Hong.
7 Signed by Oith Munty - Signd par Oith Munty.

Signed by leng Mouly - Signd par leng Mouly.
Signed by Khieu Samphan - Sign6 par Khieu Samphan.

10 Signed by Sin Sen - Sign6 par Sin Sen.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE CONSEIL NATIONAL SUPRfEME DU CAM-
BODGE ET L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES RELATIF
AU STATUT DE L'AUTORITh PROVISOIRE DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES AU CAMBODGE

I. DtFINITIONS

1. Les d6finitions ci-apr~s s'appliquent aux fins du pr6sent Accord:

(a) Le sigle « APRONUC >> d6signe l'Autoritd provisoire des Nations Unies
au Cambodge cr66e par la r6solution 745 (1992) du Conseil de s6curit6 du 28 f6-
vrie19922 et ayant pour mandat celui d6crit dans le rapport du Secr6taire g6n6ral
du 19 f6vrier 1992 (S/23613) 3 qui a t6 approuv6 par le Conseil de scurit6 dans la
r6solution 745 (1992) pr6cit6e. L'APRONUC comprend:

(i) Le « Repr6sentant sp6cial >> nomm6 par le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation
des Nations Unies, avec l'assentiment du Conseil. Sauf au paragraphe 22, toute
mention du Repr6sentant sp6cial dans le pr6sent Accord englobe tout membre
de 'APRONUC auquel l'int6ress6 d6lgue une fonction ou des pouvoirs sp6ci-
fiques;

(ii) Une «composante civile >> compos6e de fonctionnaires de l'Organisation des
Nations Unies et d'autres personnes charg6es par le Secr6taire g6n~ral d'aider
le Repr6sentant sp6cial ou d6tach6es par les Etats participants pour faire partie
de l'APRONUC;

(iii) Une << composante militaire >> compos6e d'effectifs militaires et civils fournis A
'APRONUC par les Etats participants;

(b) Le terme << membre de 'APRONUC >> d6signe tout membre des composan-
tes civile ou militaire, A l'exclusion, sauf disposition expresse contraire, du person-
nel recrut6 localement;

(c) Le terme << Etat participant >> d6signe un Etat qui fournit du personnel A
l'une quelconque des composantes susmentionn6es de I'APRONUC;

(d) L'expression << le Conseil national supreme du Cambodge >> (ci-apr~s
d6nomm6 << le CNS >>) d6signe << l'organe 16gitime unique et source de 1'autorit6 qui,
pendant la p6riode de transition, incarne l'ind6pendance, la souverainet6 et l'unit6
du Cambodge >>, conform6ment A l'article 3 de l'Accord pour un r~glement politique
global du conflit du Cambodge sign6 A Paris le 23 octobre 19914, ci-apr~s d6nomm6
« l'Accord >>;

(e) L'expression << les structures administratives existantes >> d6signe les ins-
titutions, organismes et services administratifs des structures administratives en
place dans toutes les parties du Cambodge, sous r6serve des niveaux d'interaction

I Entrd en vigueur le 7 mai 1992 par la signature, conform6ment au paragraphe 53.

2 Nations Unies, Documents officiels du Conseil de Sdcurit, quarante-septiame annde, Rdsolutions et ddcisions du
Conseil de Sdcuritd 1992 (S/INF/48), p. 42.

3 Ibid., quarante-septiame annee, Supplement de janvier, fivrier et mars 1992.
a Ibid., vol. 1663, no 1-28613.
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avec I'APRONUC pr6vus dans l'Accord pour assurer la rdalisation des objectifs de
'article 6 de l'Accord.

(f) Le terme << la Convention >> d6signe la Convention sur les privileges et im-
munit6s des Nations Unies adopt6e par l'Assemblde g6n6rale des Nations Unies le
13 f6vrier 1946'.

II. APPLICATION DU PR"SENT ACCORD

2. Sauf disposition expresse contraire, les dispositions du pr6sent Accord et
toute obligation contract6e par le CNS ou tous privileges, immunit6s, facilit6s ou
concessions accord6s A r'APRONUC ou A l'un quelconque de ses membres s'ap-
pliquent sur toute l'6tendue du Cambodge.

III. APPLICATION DE LA CONVENTION

3. Les privileges et immunit6s sp6cifi6s dans le pr6sent Accord ainsi que
ceux pr6vus dans la Convention, A laquelle le Cambodge est partie, s'appliquent A
I'APRONUC, A ses membres, biens, fonds et avoirs.

4. L'article I de la Convention, qui s'applique A I'APRONUC, s'applique
6galement aux biens, fonds et avoirs des Etats participants utilis6s dans le cadre des
op6rations de I'APRONUC.

IV. STATUT DE L'APRONUC

5. L'APRONUC et ses membres s'abstiennent de tous actes ou activit6s in-
compatibles avec le caract~re impartial et international de leurs fonctions ou con-
traires A l'esprit du pr6sent Accord. Le Reprdsentant sp6cial prend toutes les dispo-
sitions voulues pour assurer le respect de ces principes.

6. Le CNS s'engage A respecter le statut exclusivement international de
I'APRONUC.

Drapeau des Nations Unies et identification des vjhicules

7. Sur le territoire cambodgien, I'APRONUC a le droit d'arborer le drapeau
des Nations Unies sur les lieux de son quartier g6n6ral et de ses camps ou autres
installations, ainsi que sur ses v6hicules, ses navires, etc., ainsi qu'en d6cide le
Repr6sentant sp6cial. Tous autres drapeaux ou fanions ne peuvent Ptre arbor6s qu'h
titre exceptionnel, et ce en tenant compte des observations ou requites du CNS.

8. Les v6hicules, navires et a6ronefs de r'APRONUC portent une marque
d'identification distinctive des Nations Unies, qui est notifide au CNS.

Communications

9. En matibre de communications, I'APRONUC b6n6ficie des facilit6s pr6-
vues A larticle 3 de la Convention et elle utilise ces facilit6s en coordination avec le
CNS, selon qu'il y a lieu pour l'exercice de ses fonctions. Les probl~mes qui peuvent
se poser en mati~re de communications et qui ne sont pas express6ment pr6vus dans
le pr6sent Accord sont r6gl6s conform6ment aux dispositions pertinentes de la Con-
vention.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15.
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10. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 9 :
(a) L'APRONUC est habilit6e A installer et A exploiter des postes radio 6met-

teurs ou r6cepteurs et des syst~mes A satellites afin de relier les points voulus sur le
territoire cambodgien et dans les bureaux des Nations Unies dans d'autres pays
ainsi que de faire usage du r6seau mondial de t616communications des Nations
Unies. Les services de t616communications sont exploit6s en conformit6 de la Con-
vention internationale des t616communications et du R~glement des radiocommu-
nications 2, et les fr6quences utilis6es pour l'exploitation des postes sont fix6es en
coop6ration avec le CNS et port6es A la connaissance du Comit6 international d'en-
registrement des fr6quences par l'Organisation des Nations Unies.

(b) L'APRONUC b6n6ficie, sur le territoire cambodgien, du droit illimit6 de
communiquer par radio (transmissions par satellite, radiot6l6phones mobiles et
postes portatifs, t6l6phones, t6l6graphes, t616copieurs ou tout autre moyen) et d'6ta-
blir les facilit6s n6cessaires pour assurer les communications consid6r6es A l'int6-
rieur des locaux de I'APRONUC et entre eux, y compris la pose de cables et de
lignes terrestres et l'utilisation de postes radio 6metteurs, r6cepteurs et r6p6teurs.
Les fr6quences utilis6es pour l'exploitation des postes sont fixees en cooperation
avec les structures administratives existantes. I1 est entendu que les tarifs les plus
favorables sont applicables en matiire d'utilisation des r6seaux locaux de t6l6gra-
phie, de t6lex et de t6l6phone.

(c) L'APRONUC peut prendre les dispositions voulues pour faire assurer par
ses propres moyens le tri et l'acheminement de la correspondance priv6e destin6e
aux membres de l'Autorit6 ou envoy6e par eux. Le CNS est inform6 de la nature de
ces dispositions. Les structures administratives existantes n'entravent ni ne cen-
surent la correspondance de I'APRONUC ou de ses membres.

Deplacements et transports

11. L'APRONUC et ses membres, ainsi que ses v6hicules, navires, a6ronefs
et mat6riel, jouissent de la libert6 de mouvement sur tout le territoire cambodgien.
Le CNS peut etre inform6 des mouvements importants de personnel, de mat6riel ou
de v6hicules qui transiteraient par les a6roports ou emprunteraient les voies ferr6es
ou les routes utilis6es pour la circulation g6n6rale sur le territoire cambodgien. Le
CNS s'engage A fournir A 1'APRONUC, lorsque besoin est, les cartes et autres 616-
ments d'information, y compris l'emplacement des champs de mines et autres dan-
gers ou obstacles, pour faciliter ses mouvements.

12. L'immatriculation et les certificats exig6s par le CNS ne le sont pas pour
les v6hicules de I'APRONUC, y compris tous ses v6hicules militaires, navires et
a6ronefs, 6tant entendu que ceux-ci doivent 8tre assur6s aux tiers, conform6ment A
la 16gislation pertinente.

13. L'APRONUC peut utiliser les routes, ponts, canaux et autres voies navi-
gables, installations portuaires et a6rodromes sans acquitter de droits, de p6ages ou
de taxes, y compris de droits de quai ou de bassin. L'APRONUC ne demandera
toutefois pas A etre exon6r6e des droits pergus au titre de la prestation de services.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1531, no 1-26559 (textes authentiques chinois et anglais); vol. 1532,
no 1-26559 (textes authentiques frangais et russe); et vol. 1533, n0 

1-26559 (texte authentique espagnol).
2 Union internationale des t616communications, Rkglement des radiocommunications, Edition de 1982, tel que

r6vis.
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Privilges et immunitts de 'APRONUC
14. L'APRONUC, en sa qualitd d'organe subsidiaire de l'Organisation des

Nations Unies, b6n6ficie du statut, des privileges et des immunit6s octroy6s A l'Or-
ganisation par la Convention. Les dispositions de l'article II de la Convention appli-
cables A I'APRONUC s'appliquent 6galement aux biens, fonds et avoirs des Etats
participants utilis~s au Cambodge pour les operations des contingents nationaux
d6tach6s aupris de I'APRONUC, comme le pr6voit le paragraphe 4 du pr6sent
Accord. Le CNS reconnait notamment A I'APRONUC le droit :

(a) D'importer, en franchise de douane et sans restriction aucune, le mat6riel,
les approvisionnements et autres biens destines A son usage exclusif et officiel ou A
la revente dans les 6conomats pr6vus ci-apr~s;

(b) De cr6er, d'entretenir et de g6rer, A son quartier g6n~ral, dans ses camps et
dans ses postes, des 6conomats A l'intention de ses membres, mais non du personnel
recrut6 localement. Ces 6conomats peuvent fournir des produits de consommation
et autres articles sp6cifi~s A l'avance. Le Repr6sentant special prend toutes mesures
n6cessaires pour empcher l'utilisation abusive de ces 6conomats ainsi que la vente
ou la revente des produits en question A des tiers et examine avec bienveillance les
observations ou demandes du CNS relatives au fonctionnement des 6conomats;

(c) De faire admettre en franchise de douane et sans restriction aucune le mat6-
riel, les approvisionnements, les fournitures et autres biens destin6s A son usage
exclusif et officiel ou A la revente dans les 6conomats pr6vus ci-dessus;

(d) De r6exporter ou autrement c&ter, aux termes et conditions convenues
avec les autorit6s cambodgiennes comp6tentes ou avec un organisme d6sign6 par
elles, le materiel en 6tat et les approvisionnements, fournitures et autres biens inu-
tilisds ainsi import6s ou admis en franchise et non transforms, ni autrement c6d6s.

L'APRONUC et le CNS conviendront au plus t6t d'une procedure mutuelle-
ment satisfaisante, en matii-re d'6critures notamment, pour faire en sorte que les
op6rations d'importation, d'admission, de transfert ou d'exportation susvis6es s'ef-
fectuent dans les meilleurs d6lais.

V. FACILITtS MIStS k LA DISPOSITION DE L'APRONUC

Locaux ndcessaires a la conduite des activitds opirationnelles et administratives de
'APRONUC et au logement de ses membres

15. Les p6rim~tres utilis6s pour les quartiers g6n6raux et camps ou autres
locaux qui peuvent 8tre n6cessaires A la conduite des activit6s op6rationnelles et
administratives de I'APRONUC et au logement de ses membres sont autant que
possible fournis A titre gracieux 4 l'Organisation des Nations Unies. Sans pr6judice
du fait qu'ils demeurent en territoire cambodgien, ces locaux sont inviolables et
soumis au contr6le et A l'autorit6 exclusive de l'Organisation des Nations Unies.
Lorsque des troupes des Nations Unies sont log6es avec du personnel militaire
local, I'APRONUC doit atre assur6e d'un acc~s permanent, direct et imm6diat b ces
locaux.

16. L'eau, l'61ectricit6 et autres facilit6s sont, autant que possible, fournies A
titre gracieux ou, lorsque cela n'est pas possible, au taux le plus favorable. En cas
d'interruption ou de menace d'interruption de la prestation de services, la priorit6
est, autant que possible, donn6e A I'APRONUC. L'APRONUC est responsable de
l'entretien des facilit6s ainsi fournies.
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17. L'APRONUC est autorisde, le cas 6chdant, A produire dans ses installa-
tions, ainsi qu'A transporter et A distribuer, l'6nergie 61ectrique qui lui est n6cessaire.

18. L'Organisation des Nations Unies seule peut consentir A l'entrde d'un
fonctionnaire cambodgien ou de toute autre personne qui n'est pas membre de
'APRONUC dans ces locaux.

Approvisionnements, fournitures et services, arrangements sanitaires

19. L'APRONUC reroit, autant que possible, l'aide voulue pour se procurer
aupr~s de sources locales le mat6riel, les approvisionnements, fournitures et autres
biens et services n6cessaires pour assurer sa subsistance et conduire ses op6rations.
L'APRONUC fait le n6cessaire, en se fondant sur les observations formul6es et les
informations fournies A ce sujet par le CNS, pour 6viter que les achats qu'elle effec-
tue sur place ne causent de pr6judice A l'6conomie locale. L'APRONUC est exo-
ndr6e des taxes g6n6rales sur les ventes pour ce qui est de tous les achats officiels
effectu6s sur le march6 local.

20. L'APRONUC et les structures administratives existantes coopirent en
mati~re de services sanitaires et s'apportent mutuellement le concours le plus entier
en matRre d'hygi~ne et de sant6, notamment pour ce qui a trait A la lutte contre les
maladies transmissibles, conform6ment aux dispositions des conventions interna-
tionales.

Recrutement de personnel local

21. L'APRONUC a toute latitude pour recruter le personnel local dont elle a
besoin.

VI. STATUT DES MEMBRES DE L'APRONUC

Privileges et immunitis

22. Le Repr6sentant sp6cial, le Repr6sentant sp6cial adjoint, le Commandant
de la composante militaire et ceux des membres de haut rang de I'APRONUC d6si-
gn6s le cas 6ch6ant par le Repr6sentant sp6cial jouissent du statut sp6cifi6 aux sec-
tions 19 et 27 de la Convention, dans la mesure oia les privileges et immunit6s vis6s
sont ceux octroy6s aux envoyds diplomatiques par le droit international.

23. Les autres fonctionnaires des Nations Unies, y compris les Volontaires
des Nations Unies, affect6s A 'APRONUC, demeurent des fonctionnaires de l'Or-
ganisation des Nations Unies et b6n6ficient des privileges et immunit6s des articles
V et VII de la Convention.

24. Les observateurs militaires, les membres de la police civile et les membres
du personnel civil autres que les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies
dont les noms sont notifi6s A cet effet au CNS par le Repr6sentant sp6cial, sont
consid6rds comme des experts en mission au sens de l'article VI de la Convention.

25. Le personnel militaire appartenant aux contingents nationaux affect6s A la
composante militaire de I'APRONUC a les privileges et immunit6s expressement
pr6vus dans le prdsent Accord.

26. Sauf disposition contraire du pr6sent Accord, les membres du personnel
de 'APRONUC recrut6s localementjouissent de l'immunit6 des actes commis dans
l'exercice de leurs fonctions officielles ainsi que de l'exemption de l'imp6t et des
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obligations en mati~re de service national pr6vue At la section 18, a, b et c de la
Convention.

27. Les membres de I'APRONUC sont exemptds de I'imp6t sur les soldes et
dmoluments requs de l'Organisation des Nations Unies ou d'un Etat participant et
de tous revenus provenant d'un pays autre que le Cambodge. Ils sont 6galement
exon6r6s de tous autres imp6ts directs, A l'exception des redevances pour services
d'utilit6 publique, ainsi que de tous droits et frais d'enregistrement.

28. Les membres de I'APRONUC ont le droit d'importer leurs effets person-
nels en franchise de douane. Toutes facilit6s sont accord6es, sur notification dcrite
prdalable, A tous les membres de I'APRONUC, y compris ceux de la composante
militaire, pour l'accomplissement rapide des formalit6s d'entrde et de sortie. Lors-
qu'ils quittent le Cambodge, les membres de I'APRONUC peuvent emporter les
sommes dont le Repr6sentant sp6cial a certifi6 qu'elles ont 6t6 vers6es par l'Organi-
sation des Nations Unies ou par un Etat participant A titre de solde et d'6moluments
et qui constituent un reliquat raisonnable de ces fonds.

Entree, s~jour et dipart

29. Le Repr6sentant sp6cial et les membres de I'APRONUC, qui reroivent de
lui des instructions A cet effet, ont le droit d'entrer au Cambodge, d'y s6journer et
d'en repartir.

30. Les structures administratives existantes s'engagent A faciliter l'entr6e au
Cambodge et la sortie du territoire du Repr6sentant sp6cial et des membres de
I'APRONUC et sont tenues inform6es de ces d6placements. Le Repr6sentant
sp6cial et les membres de I'APRONUC sont dispens6s A cet effet des formalit6s de
passeport et de visa, ainsi que de l'inspection et des restrictions pr6vues par les
services d'immigration A l'entr6e au Cambodge ou A la sortie. Ils ne sont pas davan-
tage assujettis aux dispositions r6gissant le s6jour des 6trangers, y compris les dis-
positions relatives A l'enregistrement, mais n'acqui~rent pour autant aucun droit A la
r6sidence permanente ou au domicile au Cambodge.

31. A l'entr6e au Cambodge ou A la sortie, seuls les titres ci-apr~s sont exig6s
des membres de I'APRONUC : a) un ordre de mission individuel ou collectif d6livr6
par le Repr6sentant sp6cial ou par toute autorit6 appropri6e d'un Etat participant,
ou sous l'autorit6 de l'un ou des autres; b) une carte d'identit6 personnelle ddlivr6e
conform6ment au paragraphe 32 du pr6sent Accord, sauf lors de la premiere entr6e
o6 la carte d'identit6 personnelle d6livr6e par les autorit6s comp6tentes d'un Etat
participant est accept6e au lieu de ladite carte d'identit6.

Identification

32. Le Repr6sentant sp6cial d6livre A chaque membre de I'APRONUC, avant
ou des que possible apr~s sa premiere entr6e au Cambodge, ainsi qu'A tous les
membres du personnel recrut6 localement, une carte d'identit6 num6rot6e, indi-
quant ses nom et pr6noms, sa date de naissance, son titre ou son grade, le service
auquel il appartient (le cas 6ch6ant) et comportant une photographie de l'int6ress6.
Sous r6serve des dispositions du paragraphe 31 du pr6sent Accord, cette carte
d'identit6 est la seule piece qu'un membre de 'APRONUC soit tenu de produire.

33. Les membres de I'APRONUC, ainsi que ceux du personnel recrut6 loca-
lement, sont tenus de pr6senter, mais non de remettre, leur carte d'identit6 de
I'APRONUC A tout agent local A ce habilit6 qui en fait la demande.
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Unifornes et armes

34. Dans l'exercice de leurs fonctions officielles, les membres militaires et le
personnel de la police civile de I'APRONUC portent l'uniforme militaire ou l'uni-
forme de police nationale de leur pays d'origine, assorti des effets distinctifs de
I'ONU. Les agents du Service de s6curit6 et du Service mobile de I'ONU peuvent
porter l'uniforme de I'ONU. En d'autres circonstances, le Repr6sentant sp6cial peut
autoriser les membres susmentionn6s de I'APRONUC A porter des tenues civiles.
Les membres militaires et les membres de la police civile de I'APRONUC ainsi que
les agents du Service de s6curit6 de I'ONU d6sign6s par le Repr6sentant sp6cial
peuvent ddtenir et porter des armes dans l'exercice de leurs fonctions, conform6-
ment au riglement qui leur est applicable.

35. La validit6 d'un permis ou d'une autorisation d6livr6e par le Repr6sentant
sp6cial A l'un quelconque des membres de I'APRONUC (membres du personnel
recrut6 localement compris) et habilitant l'intress6 i utiliser du mat6riel de trans-
port ou de communication ou A exercer une profession ou un m6tier quels qu'ils
soient dans le cadre du fonctionnement de I'APRONUC est reconnue, sans qu'il
doive ftre acquitt6 de redevance A ce titre, 6tant entendu qu'aucun permis de con-
duire un v6hicule ou de piloter un a6ronef ne sera d6livr6 A quiconque n'est pas d6jA
en possession du permis voulu, en cours de validit6.

36. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 34, la validit6 d'un per-
mis ou d'une autorisation d6livr6e par le Repr6sentant sp6cial A un membre de
I'APRONUC et habilitant l'int6ress6 A porter ou A utiliser des armes A feu ou des
munitions dans le cadre du fonctionnement de I'APRONUC est reconnue, sans qu'il
doive &re acquitt6 de taxe ou de redevance A ce titre.

Police militaire, arrestation et remise des inculps, assistance mutuelle

37. Le Repr6sentant sp6cial prend toutes les mesures utiles pour assurer le
maintien de l'ordre et de la discipline parmi les membres de I'APRONUC ainsi
que parmi le personnel recrut6 localement. A cette fin, les effectifs d6sign6s par lui
assurent la police dans les locaux de 'APRONUC et dans les zones oi ses membres
sont d6ploy6s. De tels effectifs ne peuvent 8tre mis en place ailleurs qu'en vertu
d'arrangements conclus avec le CNS et en liaison avec lui dans la mesure oti ce
d6ploiement est n6cessaire pour maintenir l'ordre et la discipline parmi les membres
de I'APRONUC.

38. La police militaire de I'APRONUC a le droit de mettre en 6tat d'arresta-
tion les membres militaires de I'APRONUC. Les membres du personnel militaire
mis en 6tat d'arrestation en dehors des zones affectdes A leur contingent sont remis
A leur commandant de contingent qui prend les mesures disciplinaires voulues. Le
personnel vis6 au paragraphe 37 ci-dessus peut 6galement mettre en 6tat d'arresta-
tion toute autre personne dans les locaux de r'APRONUC. Si l'int6ress6 n'est pas
un membre de I'APRONUC, il est remis sans retard au fonctionnaire comp6tent le
plus proche des structures administratives existantes afin que soit sanctionn6e l'in-
fraction commise ou le trouble caus6 dans lesdits locaux.

39. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 22 et 24, les fonctionnaires
des structures administratives existantes peuvent mettre en 6tat d'arrestation tout
membre de I'APRONUC:

(a) A la demande du Repr6sentant sp6cial; ou
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(b) Lorsque l'int6ress6 est appr6hend6 au moment oa il commet ou tente de
commettre une infraction p6nale. L'int6ress6 est remis sans retard, en m~me
temps que toutes armes ou tous autres objets saisis, au repr6sentant comp6tent de
I'APRONUC le plus proche, apr~s quoi les dispositions du paragraphe 44 sont appli-
cables mutatis mutandis.

40. Lorsqu'une personne est mise en 6tat d'arrestation en vertu du paragra-
phe 38 ou de l'alin6a b du paragraphe 39, les autorit6s qui procident A l'arrestation,
selon le cas, peuvent procdder A un interrogatoire pr61iminaire mais ne peuvent
retarder la remise de l'inculp6. Apr~s la remise de l'inculp6, celui-ci peut, sur de-
mande, 8tre mis A la disposition de l'autorit6 qui a proc6d6 A l'arrestation, pour subir
de nouveaux interrogatoires.

41. L'APRONUC et les structures administratives existantes se pretent mu-
tuellement assistance pour la conduite des enqutes concernant les infractions con-
tre des int6rets de l'un ou de l'autre, ou des deux, pour la production des t6moins et
pour la recherche et la production de preuves, y compris la saisie et, s'il y a lieu, la
remise de pi ces A conviction et des objets de l'infraction. La remise des pi~ces et
objets saisis peut tre subordonn6e A leur restitution dans un d61ai d6termin6 par
l'autorit6 qui proc~de A cette remise. Chacune des deux autorit6s notifie A l'autre la
d6cision intervenue dans toute affaire dont l'issue peut int6resser cette autorit6, ou
qui a donn6 lieu A remise d'inculp6s conform6ment aux dispositions des paragra-
phes 38 A 40.

42. Les structures administratives existantes se chargent des poursuites con-
tre les personnes relevant de leur juridiction p6nale et accus6es d'avoir commis, A
l'6gard de I'APRONUC ou de ses membres, des actes qui les auraient expos6es A des
poursuites s'ils avaient 6, commis A l'6gard des forces des structures adminis-
tratives existantes.

43. Tous les membres de 'APRONUC, y compris le personnel recrut6 locale-
ment, jouissent de l'immunit6 de juridiction pour tous mots prononc6s ou 6crits et
tous actes accomplis dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6
continue d'avoir effet m~me lorsqu'ils ne sont plus membres de I'APRONUC ou
employ6s par elle et apr~s que les autres dispositions du pr6sent Accord ont expire.

44. Si les structures administratives existantes estiment qu'un membre de
I'APRONUC a commis une infraction p6nale, elles en informent le Repr6sentant
special dans les meilleurs d6lais et lui pr6sentent toute preuve en leur possession.
Sous r6serve des dispositions du paragraphe 22 :

(a) Si l'accus6 n'est pas un membre militaire de la composante militaire de
I'APRONUC, le Repr6sentant sp6cial prockde A tout compl6ment d'enqu~te n6ces-
saire et d6cide si des poursuites doivent ou non atre intent6es contre l'int6ress6.

(b) Les membres militaires de la composante militaire de I'APRONUC sont
soumis h la juridiction exclusive de l'Etat participant dont ils sont ressortissants
pour toute infraction p6nale qu'ils peuvent commettre au Cambodge.

45. Si une action civile est intent6e contre un membre de 1'APRONUC devant
un tribunal cambodgien, notification en est faite imm6diatement au Repr6sentant
sp6cial, qui fait savoir au tribunal si l'affaire a trait ou non aux fonctions officielles
de l'int6ress6:
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(a) Si le Repr6sentant sp6cial certifie que l'affaire a trait aux fonctions offi-
cielles de l'intfress6, il est mis fin A l'instance et les dispositions du paragraphe 47 du
pr6sent Accord sont applicables.

(b) Si le Repr6sentant sp6cial certifie que l'affaire n'a pas trait aux fonctions
officielles de l'int6ress6, l'instance suit son cours. Si le Repr6sentant sp6cial certifie
qu'un membre de I'APRONUC n'est pas en mesure, par suite soit de ses fonctions
officielles soit d'une absence r6guliare, de d6fendre ses int6r&ts, le tribunal, sur la
demande de l'int6ress6, suspend la proc6durejusqu'A la fin de l'indisponibilit6, mais
pour une p6riode n'exc6dant pas 90 jours. Les biens d'un membre de I'APRONUC
ne peuvent 8tre saisis en ex6cution d'un titre ex6cutoire si le Repr6sentant sp6cial
certifie qu'ils sont n6cessaires A l'int6ressd pour l'exercice de ses fonctions offi-
cielles. La libert6 individuelle d'un membre de I'APRONUC ne peut faire l'objet
d'aucune restriction A l'occasion d'une affaire civile, que ce soit pour ex6cuter un
titre ex6cutoire, pour l'obliger A faire une rdv6lation sous la foi du serment ou pour
toute autre raison.

Djcs de membres de I'APRONUC

46. Le Repr6sentant sp6cial a le droit de prendre les dispositions voulues en
ce qui concerne la d6pouille d'un membre de I'APRONUC dc6d au Cambodge; il
peut 6galement disposer des effets de celui-ci dans le pays, conform6ment aux pra-
tiques de l'Organisation des Nations Unies en la mati~re.

VII. RkGLEMENT DES DIFFtRENDS

47. Sauf disposition contraire du paragraphe 48, une Commission permanente
des r6clamations crd6e A cet effet statue sur tout diff6rend ou toute r6clamation
relevant du droit priv6 auquel I'APRONUC ou l'un de ses membres est partie et A
l'6gard duquel les tribunaux cambodgiens n'ont pas comp6tence en raison d'une
disposition du pr6sent Accord. Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations
Unies et le CNS nomment chacun un des membres de la Commission; le pr6sident
est d6sign6 d'un commun accord par le Secr6taire g6n6ral et le CNS. Si ces derniers
ne se sont pas entendus sur la nomination du Prdsident dans un d6lai de trentejours
A compter de la nomination du premier membre de la Commission, le Pr6sident de
la Cour internationale de Justice peut, A la demande du Secr6taire g6n6ral de l'Orga-
nisation des Nations Unies ou du CNS, nommer le pr6sident. Toute vacance A la
Commission est pourvue selon la m6thode pr6vue pour la nomination initiale, le
d6lai de trente jours prescrit ci-dessus commengant A courir A la date de la vacance
de la pr6sidence. La Commission d6finit ses propres proc6dures, A condition que
deux membres, quelqu'ils soient, constituent le quorum dans tous les cas (sauf pen-
dant les trente jours qui suivent l'apparition d'une vacance) et que toutes les d6ci-
sions n6cessitent l'approbation de deux membres. Les sentences de la Commission
ne sont pas susceptibles d'appel et ont force obligatoire, A moins que le Secr6taire
g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies et le CNS n'autorisent A faire appel
devant un tribunal constitu6 conform6ment au paragraphe 48. Les sentences de la
Commission sont notifi6es aux parties et, si elles sont rendues contre un membre de
I'APRONUC, le Repr6sentant sp6cial ou le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des
Nations Unies n'6pargne aucun effort pour en assurer l'application.

48. Tout appel de la sentence rendue par la Commission des r6clamations
cr66e conform6ment au paragraphe 47 que I'APRONUC et le CNS d6cident d'auto-
riser est soumis A un tribunal compos6 de trois arbitres, A moins que les parties
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n'en d6cident autrement. Les dispositions relatives A la constitution de la Commis-
sion des r6clamations ainsi qu'A ses proc&Iures s'appliquent, mutatis mutandis, A la
constitution et aux proc6dures du tribunal. Les d6cisions du tribunal ne sont pas
susceptibles d'appel et ont force obligatoire pour les deux parties.

49. Les diff6rends relatifs aux conditions d'emploi et de travail du personnel
recrutd localement sont rdgl6s suivant des procddures administratives que fixera le
Reprdsentant sp6cial.

50. Toute divergence entre l'Organisation des Nations Unies et le CNS n6e de
l'interpr6tation ou de l'application du pr6sent Accord qui met en jeu une question de
principe ayant trait A la Convention est r6gl6e conform6ment A la proc6dure de la
section 30 de la Convention.

VIII. DISPOSITIONS COMPLtMENTAIRES

51. Le Repr6sentant sp6cial et le CNS peuvent conclure des dispositions com-
pl6mentaires au pr6sent Accord.

IX. DISPOSITIONS DIVERSES

52. Dans tous les cas o6 le prdsent Accord porte sur les privileges, immunitds
et droits de I'APRONUC et sur les facilit6s fournies A I'APRONUC, il incombe en
derni~re analyse au CNS de veiller A l'application et A la rdalisation de ces privileges,
immunit6s, droits et facilit6s par les autorit6s cambodgiennes locales comp6tentes.

53. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature par le
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies et par le CNS ou en leur
nom.

54. Le pr6sent Accord restera en vigueur jusqu'au d6part du Cambodge de
l'616ment final de I'APRONUC, A l'exception:

(a) Des dispositions des paragraphes 43, 48 et 50 qui resteront en vigueur.

(b) Des dispositions du paragraphe 47 qui resteront en vigueurjusqu'a ce qu'il
ait 6t6 statu6 sur toutes les r6clamations dont l'objet est ant6rieur a l'expiration du
pr6sent Accord et qui auront t6 soumises avant ladite expiration ou dans les trois
mois suivant celle-ci.
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EN FOI DE QUOI, les repr6sentants soussign6s de l'Organisation des Nations
Unies et du Conseil supreme national du Cambodge, A ce dfment autoris6s, ont
sign6 le pr6sent Accord, en deux exemplaires en langue anglaise.

FAIT bL Phnom Penh, le 7 mai 1992.

Le Pr6sident du Conseil national
supreme du Cambodge,

[Signe]

SAMDECH NORODOM SIHANOUK

Pour Yasushi Akashi,
le Reprdsentant sp6cial
du Secr6taire g6n6ral
pour le Cambodge,

[B. SADRY]

[TEA BANH]

[SON SEN]

[IM CHHUN LIM]

[HUN SEN]

[HOR NAM HONG]

[OITH MUNTY]

[IENG MOULY]

[KHIEU SAMPHAN]

[SIN SEN]
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ANNEX A ANNEXE A

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK ON 22 JULY
19461

ACCEPTANCES of the above-mentioned
Constitution and of the amendments to
articles 24 and 25 adopted by the Twelfth,2

Twentieth 3 and Twenty-ninth4 Sessions of
the World Health Assembly and to arti-
cles 34 and 55 adopted by the Twenty-sixth
Session5 of the World Health Assembly

Instrument deposited on:

4 May 1992

ARMENIA

MOLDOVA

TAJIKISTAN

(With effect from 4 May 1992)

Registered ex officio on 4 May 1992.

7 May 1992

SLOVENIA

(With effect from 7 May 1992.)

Registered ex officio on 4 May 1992.

United Nations, Treaty Series, vol. 14, p. 185; for the
texts of the amendments see vol. 377, p. 380; vol. 970,
p. 360; vol. 1035, p. 315, and vol. 1347, p. 289; for other
subsequent actions, see references in Cumualtive Indexes
Nos. 1 to 10 and 12 to 18, as well as annex A in vol-
umes 1120, 1130, 1132, 1144, 1175, 1205, 1247, 1268, 1302,
1308, 1331, 1347, 1350, 1356, 1358, 1364, 1365, 1380, 1381,
1389, 1392, 1398, 1411, 1564, 1576, 1639, 1647, 1655, 1656
and 1672.

2 Ibid., vol. 377, p. 380.
3 Ibid, vol. 970, p. 360.
4Ibid., vol. 1347, p. 289.
5 Ibid., vol. 1035, p. 315.

Vol. 1673, A-221

No 221. CONSTITUTION DE L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA
SANTt,. SIGNtE A NEW YORK LE
22 JUILLET 19461

ACCEPTATIONS de la Constitution sus-
mentionn6e et des amendements aux arti-
cles 24 et 25 adopt6s par les Douzi~me 2,
Vingti~me3 et Ving-Neuvi~me 4 Sessions de
l'Assembl6e mondiale de la sant6 et aux
articles 34 et 55 adoptds par la Vingt-
Sixi~me Session5 de l'Assembl6e mondiale
de la sant6

Instruments diposis le:

4 mai 1992

ARMKNIE

MOLDOVA

TADJIKISTAN

(Avec effet au 4 mai 1992.)

Enregistri d'office le 4 mai 1992.

7 mai 1992

SLOVtNIE

(Avec effet au 7 mai 1992.)

Enregistrg d'office le 7 mai 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 14, p. 185;
pour les textes des amendements voir vol. 377, p. 381;
vol. 970, p. 360; vol. 1035, p. 315, et vol. 1347, p. 289; pour
d'aures faits ult~rieurs, voir les r6fbrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 1 A 10 et 12 A 18, ainsi que i'an-
nexe A des volumes 1120, 1130, 1132, 1144, 1175, 1205,
1247, 1268, 1302, 1308, 1331, 1347, 1350, 1356, 1358, 1364,
1365, 1380, 1381, 1389, 1392, 1398, 1411, 1564, 1576, 1639,
1647, 1655, 1656 et 1672.

2 Ibid., vol. 377, p. 381.
3 Ibid., vol. 970, p. 360.4
Ibid., vol. 1347, p. 289.

5 Ibid., vol. 1035, p. 315.
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No. 1021. CONVENTION ON THE PRE-
VENTION AND PUNISHMENT OF
THE CRIME OF GENOCICE.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 9 DECEMBER 19481

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 May 1992

SEYCHELLES

(With effect from 3 August 1992.)

Registered ex officio on 5 May 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 277; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 11, and 13 to 17, as well as annex A in volumes
1120, 1155, 1228, 1252, 1256, 1260, 1261, 1272, 1299, 1310,
1328, 1330, 1333, 1354, 1355, 1357, 1390, 1455, 1488, 1516,
1518, 1523, 1525, 1527, 1530, 1551, 1552, 1555, 1557, 1563,
1567, 1569, 1606, 1607, 1653 and 1671.

No 1021. CONVENTIONPOURLAPRt-
VENTION ET LA RitPRESSION DU
CRIME DE GJ2NOCIDE. ADOPTIE
PAR L'ASSEMBLIE GtNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 9 DICEMBRE
19481

ADHtSION

Instrument diposg le:

5 mai 1992

SEYCHELLES

(Avec effet au 3 aoflt 1992.)

Enregistrg d'office le 5 mai 1992.

I Nations Unies, Recuel des Traitts, vol. 78, p. 277;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfArences donnes dans
les Index cumulatifs nos 1 11, et 13 A 17, ainsi que
lannexe Ades volumes 1120,1155,1228,1252,1256, 1260,
1261, 1272, 1299, 1310, 1328, 1330, 1333, 1354, 1355, 1357,
1390, 1455, 1488, 1516, 1518, 1523, 1525, 1527, 1530, 1551,
1552, 1555, 1557, 1563, 1567, 1569, 1606, 1607, 1653 et
1671.
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No. 1342. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC IN
PERSONS AND OF THE EXPLOITA-
TION OF THE PROSTITUTION OF
OTHERS. OPENED FOR SIGNATURE
AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
21 MARCH 1950'

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

18 January 1955

BULGARIA

(With effect from 18 April 1955.)

With the following declaration and reser-
vation:

No 1342. CONVENTION POUR LA RE-
PRESSION DE LA TRAITE DES
tTRES HUMAINS ET DE L'EXPLOI-
TATION DE LA PROSTITUTION
D'AUTRUI. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A LAKE SUCCESS (NEW
YORK), LE 21 MARS 19501

ADH1tSIONS

Instruments ddposis le:

18 janvier 1955

BULGARIE

(Avec effet au 18 avril 1955.)

Avec la d6claration et r6serve suviantes:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Declaration:

The offences referred to in the Convention
are unknown under the socialist r6gime of the
People's Republic of Bulgaria, for the condi-
tions favouring them have been eliminated.
Nevertheless, since it is important to counter-
act these offences in the countries where they
still exist, and since it is important to the
international community that such action
should be taken, the People's Republic of
Bulgaria has decided to accede to the Con-
vention for the Suppression of the Traffic in
Persons and of the Exploitation of the Pros-
titution of Others adopted by the fourth ses-
sion of the General Assembly of the United
Nations on 2 December 1949.

Reservation to article 22 of the Convention:

The People's Republic of Bulgaria de-
clares, with respect to the competence of the
International Court of Justice in disputes re-
lating to the interpretation or application of
the Convention, that the consent of all the
parties to the dispute is necessary in each par-

] United Nations, Treaty Series, vol. 96, p. 271; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 10, 13 to 15, 17 and 18, as well as annex A in
volumes 1130, 1132, 1141, 1155, 1249, 1252, 1263, 1334,
1389, 1397, 1427, 1525, 1527, 1551, 1560 and 1671.

Diclaration :

o Les crimes prdvus dans la Convention
sont 6trangers au regime socialiste de la R&
publique Populaire de Bulgarie, vu que les
conditions favorables A leur d6veloppement
sont 61imines. N6anmoins, prenant en con-
sidAration l'importance de la lutte contre ces
crimes dans les pays ofi ils existent encore
et l'importance internationale de cette lutte,
la R6publique Populaire de Bulgarie a d6cid6
d'adh6rer A la Convention pour la r6pression
de la traite des 8tres humains et de l'exploita-
tion de la prostitution d'autrui, adopt6e par la
IVe session de l'Assembl6e g6n6rale de l'Or-
ganisation des Nations Unies le 2 d6cembre
1949 .

Reserve portant sur l'article 22 de la Con-
vention :

« La R6publique Populaire de Bulgarie d6-
clare qu'en ce qui concerne la comp6tence de
la Cour internationale de Justice en matibre
de diff6rends portant sur l'interpr6tation ou
l'application de la Convention, l'accord de
toutes les parties en cause est n6cessaire dans

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 96, p. 271;
pour les faits ult6rieurs, voir les r~ffrences donn~es dans
les Index cumulatifs n-s 2 A 10, 13 A 15, 17 et 18, ainsi que
l'annexe A des volumes 1130,1132,1141, 1155, 1249, 1252,
1263, 1334, 1389, 1397, 1427, 1525, 1527, 1551, 1560 et
1671.
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ticular case before any dispute whatsoever chaque cas particulier, pour qu'un diff~rend
can be referred to the Court. quelconque puisse etre port6 devant la Cour

internationale de Justice. >>

Registered ex officio on I May 1992. Enregistr,6 d'office le Ier mai 1992.

5 May 1992 5 mai 1992

SEYCHELLES SEYCHELLES

(With effect from 3 August 1992.) (Avec effet au 3 aoflt 1992.)

Registered ex officio on 5 May 1992. Enregistrg d'office le 5 mai 1992.

Vol. 1673, A-1342



402 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

No. 1734. AGREEMENT ON THE IM-
PORTATION OF EDUCATIONAL, SCI-
ENTIFIC, AND CULTURAL MATERI-
ALS. OPENED FOR SIGNATURE AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
22 NOVEMBER 19501

ACCESSION

Instrument deposited on:

1 May 1992
VENEZUELA

(With effect from 1 May 1992.)

Registered ex officio on 1 May 1992.

'United Nations, Treaty Series, vol. 131, p. 25; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 14, 16 and 18, as well as annex A in vol-
umes 1106, 1130, 1144, 1198, 1249, 1358, 1404, 1413 and
1669.

Vol. 1673, A-1734

No 1734. ACCORD POUR L'IMPORTA-
TION D'OBJETS DE CARACTP-RE
tDUCATIF, SCIENTIFIQUE OU CUL-
TUREL. OUVERT A LA SIGNATURE A
LAKE SUCCESS, NEW YORK, LE
22 NOVEMBRE 1950'

ADHSION

Instrument diposi le:
Ier mai 1992

VENEZUELA

(Avec effet au Ier mai 1992.)

Enregistri d'office le Jer mai 1992.

I Nations Unies, Recueil des Trairis, vol. 131, p. 25;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 2 A 14, 16 et 18, ainsi que l'an-
nexeA des volumes 1106, 1130, 1144, 1198, 1249, 1358,
1404, 1413 et 1669.
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION ON THE ABOLITION OF
SLAVERY, THE SLAVE TRADE, AND
INSTITUTIONS AND PRACTICES
SIMILAR TO SLAVERY. DONE AT THE
EUROPEAN OFFICE OF THE UNITED
NATIONS AT GENEVA, ON 7 SEPTEM-
BER 1956'

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 May 1992

SEYCHELLES

(With effect from 5 May 1992.)

Registered ex officio on 1 May 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 266, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 10, and 12 to 18, as well as annex A in vol-
umes 1130, 1141, 1146, 1194, 1249, 1256, 1333, 1334, 1338,
1360, 1390, 1417, 1427, 1516, 1530, 1558, 1563, 1567 and
1671.

No 3822. CONVENTION SUPPLtMEN-
TAIRE RELATIVE A L'ABOLITION
DE L'ESCLAVAGE, DE LA TRAITE
DES ESCLAVES ET DES INSTITU-
TIONS ET PRATIQUES ANALOGUES
A L'ESCLAVAGE. FAITE A L'OFFICE
EUROPtEN DES NATIONS UNIES, A
GENVE, LE 7 SEPTEMBRE 19561

ADHISION

Instrument diposi le:

5 mai 1992

SEYCHELLES

(Avec effet au 5 mai 1992.)

Enregistri d'office le 5 mai 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 266, p. 3; pour
les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donndes dans les
Index cumulatifs nos 3 A 10, et 12 A 18, ainsi que I'annexe A
des volumes 1130,1141,1146,1194,1249,1256,1333,1334,
1338, 1360, 1390, 1417, 1427, 1516, 1530, 1558, 1563, 1567
et 1671.

Vol. 1673, A-3822
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No. 4739. CONVENTION ON THE REC-
OGNITION AND ENFORCEMENT
OF FOREIGN ARBITRAL AWARDS.
DONE AT NEW YORK ON 10 JUNE
19581

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 May 1992

BANGLADESH

(With effect from 4 August 1992.)

Registered ex officio on 6 May 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 18, as well as annex A in volumes 1128, 1136,
1145, 1148, 1150, 1183, 1198, 1206, 1208, 1225, 1252, 1265,
1279, 1297, 1306, 1317, 1331, 1342, 1351, 1372, 1394, 1410,
1426, 1434, 1455, 1458, 1484, 1492, 1494, 1501, 1509, 1513,
1516, 1518, 1523, 1526, 1537, 1549, 1552, 1591, 1592, 1665
and 1671.

Vol. 1673. A-4739

No 4739. CONVENTION POUR LA RE-
CONNAISSANCE ET L'EXtCUTION
DES SENTENCES ARBITRALES
tTRANGtRES. FAITE A NEW YORK
LE 10 JUIN 19581

ADHSION

Instrument dposg le:

6 mai 1992

BANGLADESH

(Avec effet au 4 aofit 1992.)

Enregistre d'office le 6 mai 1992.

I Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 330, p. 3; pour
les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donndes dans les
Index cumulatifs ns 4 A 18, ainsi que 'annexe A des
volumes 1128, 1136, 1145, 1148, 1150, 1183, 1198, 1206,
1208, 1225, 1252, 1265, 1279, 1297, 1306, 1317, 1331, 1342,
1351, 1372, 1394, 1410, 1426, 1434, 1455, 1458, 1484, 1492,
1494, 1501, 1509, 1513, 1516, 1518, 1523, 1526, 1537, 1549,
1552, 1591, 1592, 1665 et 1671.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 19581

APPLICATION of Regulation Nos. 74,2 76,3

79,4 81, 5 84,6 857 and 878 annexed to the
above-mentioned Agreement

Notification received on:

5 May 1992

NETHERLANDS

(With effect from 4 July 1992.)

Registered ex officio on 5 May 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see
also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English
and French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amend-
ment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification
of the authentic French text of article 12 (2)); for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1110,
1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143,
1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177,
1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247,
1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271,
1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293,
1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314,
1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333,
1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358,
1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392,
1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410,
1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429,
1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489,
1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506,
1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518,
1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537,
1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557,
1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575,
1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593,
1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649,
1654, 1656, 1658, 1664, 1671 and 1672.

2 Ibid., vol. 1506, No. A-4789.
3 Ibid., vol. 1509, No. A-4789.
4 Ibid., vol. 1519, No. A-4789, and vol. 1558, No. A-4789.
5 Ibid., vol. 1525, No. A-4789.6

1bid., vol. 1568, No. A-4789.
7

1bid, vol. 1578, No. A-4789.
8 Ibid., vol. 1582, No. A-4789.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RP-CIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES EQUI-
PEMENTS ET PIP-CES DE VEHI-
CULES A MOTEUR. FAIT A GENVE
LE 20 MARS 19581

APPLICATION des R~glements nos 742, 763,
794, 815, 846, 857 et 878 annexds A I'Accord
susmentionn6

Notification revue le:

5 mai 1992
PAYS-BAS

(Avec effet au 4 juillet 1992.)

Enregistrg d'office le 5 mai 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 335, p. 211;
voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authen-
tiques anglais et franqais du paragraphe 8 de 'article 1);
vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe 1 de 'arti-
cle 1); et vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authen-
tique frangais du paragraphe 2 de rarticle 12); pour les
faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn6es dans les Index
cumulatifs noS 4 A 18, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136,
1138, 1139, 1143, 1144,1145, 1146,1147, 1150,1153, 1156,
1157, 1162, 1177, 1181, 1196,1197, 1198, 1199, 1205, 1211,
1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237,
1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256,
1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286,
1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308,
1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328,
1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350,
1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380,
1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406,
1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423,
1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462,
1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486,
1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502,
1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514,
1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526,
1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549,
1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568,
1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584,1585,
1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641,
1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671 et 1672.

2 Ibid., vol. 1506, no A-4789.
3 Ibid., vol. 1509, no A-4789.
4 Ibid., vol. 1519, no A-4789, et vol. 1558, no A-4789.
5 Ibid., vol. 1525, nO A-4789.
6 Ibid., vol. 1568, no A-4789.
7 Ibid., vol. 1578, no A-4789.
8 Ibid., vol. 1582, no A-4789.

Vol. 1673. A-4789



406 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1992

No. 8359. CONVENTION ON THE SET-
TLEMENT OF INVESTMENT DIS-
PUTES BETWEEN STATES AND
NATIONALS OF OTHER STATES.
OPENED FOR SIGNATURE AT WASH-
INGTON ON 18 MARCH 19651

RATIFICATION

Instrument deposited with the Interna-
tional Bankfor Reconstruction and Develop-
ment on:

9 March 1992

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 8 April 1992.)

Certified statement was registered by the
International Bank for Reconstruction and
Development on 6 May 1992.

SUnited Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 to 14, 16 and 18, as well as annex A in vol-
umes 1119, 1120, 1150, 1175, 1225, 1253, 1302, 1343, 1354,
1363, 1365, 1458, 1639, 1644, 1653 and 1656.

No 8359. CONVENTION POUR LE
Rt-GLEMENT DES DIFFERENDS RE-
LATIFS AUX INVESTISSEMENTS
ENTRE tTATS ET RESSORTISSANTS
D'AUTRES tTATS. OUVERTE A LA
SIGNATURE A WASHINGTON LE
18 MARS 19651

RATIFICATION

Instrument djpos6 aupr~s de la Banque
internationale pour la reconstruction et le
developpement le:

9 mars 1992

TCHtCOSLOVAQUIE

(Avec effet au 8 avril 1992.)

La diclaration certifie a itj enregistrie
par la Banque internationale pour la recons-
truction et le doveloppement le 6 mai 1992.

' Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 575, p. 159;
pour les faits ultrieurs, voir les rtftrences donn(es dans
les Index cumulatifs nos 8 A 14, 16 et 18, ainsi que l'an-
nexeA des volumes 1119, 1120, 1150, 1175, 1225, 1253,
1302, 1343, 1354, 1363, 1365, 1458, 1639, 1644, 1653 et
1656.

Vol. 1673, A-8359
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No. 9131. AGREEMENT BETWEEN
THE HUNGARIAN PEOPLE'S RE-
PUBLIC AND THE REPUBLIC OF
AUSTRIA CONCERNING PASSPORT
AND CUSTOMS CONTROL. SIGNED
AT VIENNA ON 9 APRIL 1965'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Austria registered on
1 May 1992 the Agreement between the Re-
public of Austria and the Republic of Hun-
gary concerning frontier clearance in railway
traffic signed at Vienna on 5 July 1991.2

The said Agreement, which came into force
on 1 May 1992, provides, in its article 21,
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 9 April 1965.

(1 May 1992)

I United Nations, Treaty Series, vol. 638, p. 53.
2 See p. 21 of this volume.

No 9131. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
POPULAIRE HONGROISE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RitPUBLI-
QUE D'AUTRICHE RELATIF AU CON-
TROLE DES PASSEPORTS ET AUX
CONTROLES DE DOUANE. SIGNt A
VIENNE LE 9 AVRIL 1965'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement autrichien a enregistr6
le 1er mai 1992 l'Accord entre la R6publique
d'Autriche et la R6publique de Hongrie rela-
tif au contr6le frontalier du trafic ferroviaire
sign6 A Vienne le 5 juillet 19912.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
1er mai 1992, stipule A son article 21, l'abro-
gation de l'Accord susmentionn6 du 9 avril
1965.
(Jer mai 1992)

' Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 638, p. 53.

2 Voir p. 21 du prdsent volume.

Vol. 1673. A-9131
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
19661

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 May 1992

SEYCHELLES

(With effect from 5 August 1992.)

Registered ex officio on 5 May 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1103, 1106,
1120, 1132, 1136, 1138,1144, 1151, 1161, 1181, 1197, 1202,
1203, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1225, 1249, 1256,
1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312, 1329, 1333, 1334, 1354,
1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421, 1422, 1434, 1455, 1482,
1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563, 1564, 1578, 1580, 1598,
1607, 1649, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1669 and 1671.

No 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS tCONOMI-
QUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPTt PAR L'ASSEMBLtE GtNt-
RALE DES NATIONS UNIES LE 16 D1t-
CEMBRE 19661

ADHtSION

Instrument d~pos le:

5 mai 1992
SEYCHELLES

(Avec effet au 5 aofit 1992.)

Enregistrg d'office le 5 mai 1992.

I Nations Unies, Recueides Trait~s, vol. 993, p. 3; pour
les fails ult6rieurs, voir les r6f~rences donn6es dans les
Index cumulatifs nOS 16 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1103, 1106, 1120, 1132, 1136, 1138, 1144, 1151,
1161, 1181, 1197, 1202, 1203, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1225, 1249, 1256, 1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312,
1329, 1333, 1334, 1354, 1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421,
1422, 1434, 1455, 1482, 1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563,
1564, 1578, 1580, 1598, 1607, 1649, 1651, 1653, 1654, 1660,
1663, 1669 et 1671.

Vol. 1673, A-14531
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

5 May 1992

GUATEMALA

SEYCHELLES

(With effect from 5 August 1992.)

Registered ex officio on 5 May 1992.

ACCESSION to the Optional Protocol of
16 December 19662 to the above-men-
tioned Covenant

Instrument deposited on:

5 May 1992

SEYCHELLES

(With effect from 5 August 1992.)

Registered ex officio on 5 May 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999), for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1103, 1106,
1120 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144,1147,1150,
1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207,
1211. 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259,
1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296,
1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333,
1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392,
1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438,
1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488,
1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506,
1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530,
1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556,
1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580,
1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649,
1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671
and 1672.

2 Ibid., vol. 999, p. 171, and vol. 1059, p. 451 (corrigen-
dum to vol. 999); for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 17 and 18, as well as annex
A in volumes 1106, 1120, 1144, 1161, 1205, 1225, 1256,
1286, 1314, 1329, 1334, 1349, 1354, 1360,1389, 1409, 1421,
1434, 1482, 1487, 1490, 1499, 1506, 1512, 1530, 1533, 1543,
1545, 1551, 1557, 1563, 1578, 1598, 1649, 1650, 1651, 1653,
1654, 1660, 1669 and 1672.

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLEE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DECEMBRE 19661

ADHtSIONS

Instruments dtposis le:

5 mai 1992

GUATEMALA

SEYCHELLES

(Avec effet au 5 aofit 1992.)

Enregistro6 d'office le 5 mai 1992.

ADHtSION au Protocole facultatif du
16 d6cembre 19662 se rapportant au Pacte
susmentionn6

Instrument ddposg le:

5 mai 1992

SEYCHELLES

(Avec effet au 5 aofit 1992.)

Enregistr6 d'office le 5 mai 1992.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); et vol. 1059, p. 

4 5 1 
(rectificatif au vol. 999); pour les

faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index
cumulatifs nos 17 et 18, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141,
1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202,
1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225,
1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289.
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,
1413, 1417, 1419,1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501,
1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522,
1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,
1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665,
1667, 1669, 1671 et 1672.

2 Ibid., vol. 999, p. 171, et vol. 1059, p. 
4 5 1 

(rectificatif
an vol. 999); pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs no- 17 et 18, ainsi que
l'annexe Ades volumes 1106,1120,1144,1161,1205,1225,
1256, 1286, 1314, 1329, 1334, 1349, 1354, 1360, 1389, 1409,
1421, 1434, 1482, 1487, 1490, 1499, 1506, 1512, 1530, 1533,
1543, 1545, 1551, 1557, 1563, 1578, 1598, 1649,1650, 1651,
1653, 1654, 1660, 1669 et 1672.

Vol 1673, A-14668
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NOTIFICATION under article 4 (3) of the NOTIFICATION en vertu du paragraphe 3
above-mentioned Covenant de l'article 4 du Pacte susmentionn6

Received on:

6 May 1992

VENEZUELA

Registered ex officio on 5 May 1992.

Revue le:

6 mai 1992

VENEZUELA

Enregistrg d'office le 6 mai 1992.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

... restituci6n en todo el territorio nacional de las garantfas consagradas en los articu-
los 60 ordinales 1, 2, 6 y 10, 62, 71 y 115 de la Constituci6n Nacional referidas a la inviolabili-
dad de la libertad y seguridad personales, la inviolabilidad del hogar domdstico y la libertad
de reuni6n y el derecho a manifestar pacfficamente y sin armas. Tal decisi6n se hizo efectiva
el 9 de abril de 1992 mediante el decreto 2,183.

Las libertades constitucionales restituidas atafien a los derechos y libertades previstas
en los artfculos 9, 17 y 21 del Pacto Intemacional de Derechos Civiles y Politicos.

[TRANSLATION]

... the rights referred to in article 60, para-
graphs 1, 2, 6 and 10, and articles 62, 71 and
115 of the National Constitution, relating to
the inviolability of liberty and security of the
person, the right to privacy of the home, free-
dom of assembly and the right to peaceful,
unarmed demonstration have been restored
throughout our national territory. This deci-
sion took effect on 9 April 1992, by decree
2,183.

The constitutional liberties restored affect
the rights and freedoms provided under arti-
cles 9, 17 and 21 of the International Cove-
nant on Civil and Political Rights.

[TRADUCTION]

... la remise en vigueur sur l'ensemble du
territoire national des garanties 6nonc6es aux
articles 60 (alin6as 1, 2, 6 et 10), 62, 71 et 115
de la Constitution nationale et qui consacrent
l'inviolabilit6 de la libert6 et de la s6curit6
personnelles, l'inviolabilit6 du domicile, la
libert6 de r6union et le droit de manifestation
pacifique et sans armes. Cette d6cision a pris
effet le 9 avril 1992 en vertu du d6cret no 2183.

Les libert6s constitutionnelles, remises en
vigueur concernent les droits et libert6s 6non-
c6s aux articles 9, 17 et 21 du Pacte inter-
national relatif aux droits civils et politiques.

Vol 1673, A-14668
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No. 16529. CONVENTION FOR THE
CONSERVATION OF ANTARCTIC
SEALS. CONCLUDED AT LONDON
ON 1 JUNE 19721

AMENDMENTS to the annex to the above-
mentioned Convention

Effected at the 1988 Meeting to review the
operation of the Convention, held in London
from 12 to 16 September 1988. The amend-
ments came into force on 27 March 1990, in
accordance with article 9 of the Convention.

The amendments read as follows:

-Section 1: for "1 July to 30 June" read
"1 March to the last day in February";

- Section 2: delete "one year old or older";

- Section 6 (a): for "31 October" read
"30 June" and for "1 July to 30 June" read
"1 March to the last day in February";

- Insert a new Section 8 as follows:

"8. Co-operation

The Contracting Parties to this Conven-
tion shall, as appropriate, co-operate
and exchange information with the Con-
tracting Parties to the other international
instruments within the Antarctic Treaty 2

System and their respective institutions."

'United Nations, Treaty Series, vol. 1080, p. 175, and
annex A in volumes 1144, 1214, 1510, 1656 and 1667.

2 lbid, vol. 402, p. 71.

No 16529. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DES PHOQUES DE
L'ANTARCTIQUE. CONCLUE A LON-
DRES LE ler JUIN 19721

MODIFICATIONS de l'annexe A la Con-
vention susmentionn6e

Effectudes A la R6union de 1988 chargde de
revoir l'exdcution de la Convention, tenue A
Londres du 12 au 16 septembre 1988. Les mo-
difications sont entr6es en vigueur le 27 mars
1990, conform6ment A l'article 9 de la Con-
vention.

Les modifications sont libell6es comme
suit :

-Section 1 : remplacer « du Ier juillet au
30juin par « du ler mars au dernier jour
de f6vrier .

- La suppression des mots < Ag d'un an ou
de plus d'un an > la section 2 de l'An-
nexe.

- Section 6 (a) : remplacer < 31 octobre
par « 30 juin > et remplacer « du Ir juillet
au 30 juin > par <du ler mars au dernier
jour de fdvrier .

- Ins6rer une nouvelle section 8 comme
suit :
« 8. Coop6ration

Les Parties contractantes A cette Conven-
tion coopdreront et dchangeront des infor-
mations, le cas 6chdant, avec les Parties
contractantes aux autres instruments in-
ternationaux du syst~me du Trait6 sur
l'Antarctique2 et leurs institutions respec-
tives. >>

I Nations Unies, Recued des Traitms, vol. 1080, p. 175,
et annexe A des volumes 1144, 1214, 1510, 1656 et 1667.

2 Ibid., vol. 402, p. 71.

Vol. 1673, A-16529
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

Pa3jeA 1: ametQ "c I wona no 30 MOHR" 5 mTIa.T "c 1 MapTa no nocneuHNA

AeHb 4BepaJna".

Pa nene 2: Ilp.noweHwl cjioBa "B aospac'e OT I roaa t crapwe'.

Pa3jxen 6(a): Bmec'o "31 OKTsi6pA" 4itm "30 HmoH" H fecJo "c I moJ1S no 30

MOHR" lH.T'amb "c I MapTa no noc1eafRHIH jieHb #Bepan.s".

"8: CorpyAHHxiecmo

floroeapHeaiopa neca CTOpOHbI HaCTo9iIeAi KOHaeHUHH COOTBeTCTBYIOltHM

o6pa3oM COTpyjtHwiaIOT H o6MeHmaaOTCI H14opMauteA c QoroBapHBaiowHMHC.

CTOPOHaMm Apyrtx MeX4YHaPOlHbIX HHCTpyMeHTOB CHCTeMbI Qoroeopa o6

AHTapKTHKe H C HX COOTBeTcTrByIOum.MH opraHaM"

Vol. 1673, A-16529
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Pirrafo 1: en lugar de IQ de julio al 30 de junio 1Ease del 19 de marzo al

61timo dia de febrero.

La supresi6n en el pirrafo 2 del Ap6ndice de las palabras "de un afio de edad

o mayor".

Pdrrafo 6(a): en jugar del 31 de octubre lE= 30 de junio y en lupar del 19 de
julio al 30 de junio lase 1Q de marzo al 61timo dia de febrero.

"8: Cooperaci6n

"Las Partes Contratantes en esta Convenci6n cooperarin e intercambiarin

informaci6n, segfn corresponda, con las Partes Contratantes en los otros

instrumentos internacionales del Sistema del Tratado Antirtico y con sus

respectivas instituciones."

Authentic texts of the amendments: English,
French, Russian and Spanish.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on I May 1992.

Textes authentiques des modifications:
anglais, frangais, russe et espagnol.

La ddclaration certifie a 9t6 enregistrge par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le Ier mai 1992.

Vol. 1673. A-16529
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 19791

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 May 1992

SEYCHELLES

(With effect from 4 June 1992.)

Registered ex officio on 5 May 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and
annex A in volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348,
1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389,
1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405,
1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433,
1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477,
1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542,
1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598,
1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660, 1669 and 1671.
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No. 20669. PROTOCOL TO THE AGREE-
MENT ON THE IMPORTATION OF
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL MATERIALS OF 22 NO-
VEMBER 1950. CONCLUDED AT NAI-
ROBI ON 26 NOVEMBER 19761

ACCESSION

Instrument deposited on:

1 May 1992

VENEZUELA

(With efffect from 1 November 1992.)

Registered ex officio on 1 May 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1259, p. 3, and
annex A in volumes 1279, 1300, 1302, 1358, 1404, 1413,
1417, 1436, 1455, 1527, 1530, 1543 and 1669.

No 20669. PROTOCOLE A L'ACCORD
POUR L'IMPORTATION D'OBJETS DE
CARACTfERE tDUCATIF, SCIENTI-
FIQUE ET CULTUREL DU 22 NO-
VEMBRE 1950. CONCLU A NAIROBI
LE 26 NOVEMBRE 19761

ADHtSION

Instrument dtposi le:
1er mai 1992

VENEZUELA

(Avec effet au I r novembre 1992.)

Enregistri d'office le Jer mai 1992.
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1417, 1436, 1455, 1527, 1530, 1543 et 1669.
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No. 22484. PROTOCOL OF 1978 RE-
LATING TO THE INTERNATIONAL
CONVENTION FOR THE PREVEN-
TION OF POLLUTION FROM SHIPS,
1973. CONCLUDED AT LONDON ON
17 FEBRUARY 19781

AMENDMENTS to annex I and annex V to
the above-mentioned Protocol, as amended 2

The amendments were adopted on 16 No-
vember 1990 by the Maritime Environment
Protection Committee of the International
Maritime Organization, in accordance with
article VI of the Protocol and article 16 of the
Convention.

They came into force for all Contracting
Parties on 17 March 1992, i.e., six months
after the date on which they were deemed to
have been accepted (16 September 1991 as
determined by the Marine Environment Pro-
tection Committee), no objection having been
notified to the Secretary-General of the Inter-
national Maritime Organization by any Con-
tracting Government prior to that date, in ac-
cordance with article 16 (2) (1) (ii) and (g) (ii)
of the Convention.

The amendments read as follows:

I United Nations, Treaty Series, vol. 1340, p. 61 (authen-
tic English and Russian texts), and vol. 1341, p. 3, (authen-
tic French and Spanish texts), and annex A in volumes
1355, 1391, 1406, 1421, 1428, 1456, 1460, 1492, 1515, 1545,
1555, 1589, 1593, 1598 and 1606.

2 Ibid, vol. 1340, p. 61 (authentic English and Russian
texts), and vol. 1341, p. 3 (authentic French and Spanish
texts), and annex A in volumes 1421, 1460, 1545, 1593 and
1606.
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TIF A LA CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1973 POUR LA PRtJVEN-
TION DE LA POLLUTION PAR LES
NAVIRES. CONCLU A LONDRES LE
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du Protocole et A l'article 16 de la Convention.

Ils sont entr6s en vigueur b l'6gard de
toutes les Parties contractantes le 17 mars
1992, soit six mois apr~s la date A laquelle ils
ont td consid6r6s comme accept6s (16 sep-
tembre 1991, date fix6e par le Comit6 de la
protection du milieu marin), aucune objec-
tion n'ayant td notifi6e au Secr6taire g6n6ral
de l'Organisation maritime internationale par
un Gouvemement contractant avant cette
date, conform6ment au sous-alin6a f) iii) et
g) ii) du paragraphe 2 de l'article 16 de la Con-
vention.

Les amendements sont libell6s comme
suit :

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1340, p. 61
(textes authentiques anglais et russe), et vol. 1341, p. 3,
(textes authentiques franqais et espagnol), et annexe A des
volumes 1355, 1391, 1406, 1421, 1428, 1456, 1460, 1492,
1515, 1545, 1555, 1589, 1593, 1598 et 1606.

2 Ibid, vol. 1340, p. 61 (textes authentiques anglais et
russe), et vol. 1341, p. 3 (textes authentiques frangais et
espagnol), et annexe A des volumes 1421, 1460,1545, 1593
et 1606.
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ANNEX I

REGULATIONS FOR THE PREVENTION OF POLLUTION BY OIL

Regulation 10 is amended to read as follows:

Regulation 10

Methods for the Prevention of Oil Pollution from

Ships while Operating in Special Areas

(1) For the purposes of this Annex, the special areas are the Mediterranean
Sea area, the Baltic Sea area, the Black Sea area, the Red Sea area, the
"Gulfs area", the Gulf of Aden and the Antarctic area, which are defined as
follows:

(a) - (f) No change.

(g) "The Antarctic area means the sea area south of 60" south latitude".

(2) Subject to the provisions of Regulation 11 of this Annex:

(a) Any discharge into the sea of oil or oily mixture from any oil

tanker, or any ship of 400 tons gross tonnage and above other than
an oil tanker, shall be prohibited, while in a special area. In
respect of the Antarctic area, any discharge into the sea of oil or
oily mixture from any ship shall be prohibited.

(b) Except as provided for in respect of the Antarctic area under

paragraph 2(a) of this Regulation, any discharge into the sea of oil
or oily mixture from a ship of less than 400 tons gross tonnage,
other than an oil tanker, shall be prohibited while in a special
area. except when the oil content of the effluent without dilution
does not exceed 15 parts per million or alternatively when all of
the following conditions are aatisfied:

(2)(b) (i), (ii), (iii) No change.

(3) - (7) No change.

(8) Notwithstanding paragraph (7) of this Regulation, the following rules
apply to the Antarctic area:

(a) The Government of each Party to the Convention whose ports are used
by ships departing en route to or arriving from the Antarctic area
undertakes to ensure that as soon as practicable adequate facilities
are provided for the reception of all sludge, dirty ballast, tank
washing water, and other oily residues and mixtures from all ships,
without causing undue delay, and according to the needs of the ships
using them.

(b) The Government of each Party to the Convention shall ensure that all
ships entitled to fly its flag, before entering the Antarctic area,
are fitted with a tank or tanks of sufficient capacity on board for
the retention of all sludge, dirty ballast, tank washing water and
other oily residues and mixtures while operating in the area and
have concluded arrangements to discharge such oily residues at a
reception facility after leaving the area.

Vol. 1673, A-22484
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ANNEX V

REGULATIONS FOR THE PREVENTION OF POLLUTION
BY GARBAGE FROM SHIPS

Regulation 5 is amended to read as follows:

Regulation 5

Disposal of Garbage within Special Areas

(1) For the purposes of this Annex, the special areas are the Mediterranean

Sea area, the Baltic Sea area, the Black Sea area, the Red Sea area, the
"Gulfs area", the North Sea area and the Antarctic area, which are defined as
follows:

(a) - (f) No change.

(g) The Antarctic area means the sea area south of 60" south latitude.

(2) - (4) No change.

(5) Notwithstanding paragraph 4 of this Regulation, the following rules apply

to the Antarctic area:

(a) The Government of each Party to the Convention whose ports are used
by ships departing en route to or arriving from the Antarctic area
undertakes to ensure that as soon as practicable adequate facilities
are provided for the reception of all garbage from all ships,
without causing undue delay, and according to the needs of the

ships using them.

(b) The Government of each Party to the Convention shall ensure that all

ships entitled to fly its flag, before entering the Antarctic area,
have sufficient capacity on board for the retention of all garbage

while operating in the area and have concluded arrangements to
discharge such garbage at a reception facility after leaving the

area.

Vol. 1673, A-22484
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ANNtEXE I

RECLES RELATIVES A LA PREVENTION DE LA POLLUTION PAR LES HYDROCARBURES

Modifier Is r6Rle 10 comme suit :

R&Mle 10

Hdthodes de prevention de i& pollution par lea hvdrocarbures
due aux navires exploitds dana lea zones spciales

1) Aux fins de la prdsente Annexe. lea zones sp6ciales sont Is zone de Is
met Mdditerrande. Is zone de I& mar Baltique. is zone de Is mer Noire. Is zone
de Is mer Rouee, Is "zone des Rolfes". Is zone du Rolfe d'Aden et i& zone de
l'Antarctique, qui sont d6finies come suit

a) I f) Pas de chanstement.

i) "Par zone de l'Antarctique, on entend is zone maritime situe au sud
du parallle 60"S".

2) Sous rdserve des dispositions de Is r&gle Ii de Is prdsente Annexe

a) I1 eat interdit A tout p~trolier. sinsi qu'h tout nevire d'une iause
brute deale ou supdrieure 1 400 tonneaux sutre Qu'un p~trolier, de
rejeter k Is mer des hvdrocarbures ou des mAlanses d'hvdrocarbures
pendant qu'il se trouve dans une zone spdciale. En ce qui concerne
Is zone de l'Antarcticue, il ept interdit A tout navire de reieter A
is mar des hvdrocarbures ou des mdlanges d'hvdrocarbures.

b) Sous riserve des dispositions du paragraphe 2 a) de Is prisente
r&Rle applicables I Is zone de l'Antarctique, il est interdit I tout
navire d'une jauge brute infirieure k 400 tonneaux sutre Qu'un
p~trolier de rejeter I is mer des hvdrocarbures ou des mdlanses
d'hvdrocarbures pendant qu'il se trouve dens une zone spfciale. sauf
si is teneur en hvdrocarbures de i'effluent ne dipasse pas. sans
dilution, 15 parts par million ou encore si toutes lea conditions
suivanteas se trouvent rdunies

2 b) 0. ii), iii) Pas de changement.

3) h 7) Pas de chanmement.

8) Nonobstant lea dispositions du parasraphe 7 de I& prgsente rtgle, les
rlsles qui suivent a'eppliquent i La zone de l'Antarctique :

a) Lea Couvernements de toutes lea Parties I Is Convention dont les
ports sont utilisds par des navires A destination ou en provenance
de is zone de l'Antarctique s'enagent 6 faire mettre en place,
aussit8t que possible. des installations suffisantes pour Is
reception de toutes les boues, de tout le ballast pollud, de toutes
lea eaux de nettovage des citernes at de tous lea autres rdsidus et
mdlanges d'hvdrocarbures de tous lea navires susceptibles de les
utiliser, sans leur imposer de retards enormaux.

b) Leas Gouvernements de toutes lea Parties A Ia Convention veillent
ce qua tous les navires habilitts h battre leur pavillon aoient
iquipgs. avant de pindtrer dans Is zone de l'Antarctique, d'une ou
de plusieurs citernes d'une capscitA suffisante pour conserver A
bord toutes lea boues, tout le ballast pollu, toutes lea eaux de
nettovane des citernes at tous lea autres rdsidus et mdlangea
d'hydrocarbures pendant qu'ils naviguent dens Ia zone et aient
conclu des accords pour rejeter ces rdsidus et m~langes
d'hydrocarbures dens une installation de r~ception spras avoir
quitt6 Ia zone.
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AMNE X V

REGLES RELATIVES A LA PREVENTION DE LA POLLUTION PAR LES
ORDURES DES NAVIRES

Modifier Is r1Xle 5 come suit :

Rh~le 5

Evacuation des ordures dana lea zones apiciales

1) Aux fine de I& prdsente Annexe. lea zones sp~ciales sont Is zone de I&
wer Miditerrante. I& zone de Is mer Baltique. Is zone de Is war Noire. Is zone
de Is mar Rouze. I& "zone des *olfes", Is zone de Is war du Nord at Ia zone de
l'Antarctique. qui sont ddfiniea Come suit

a) k f) Pas de chanxement.

i) "Par zone de l'Antarctique. on entend Is zone maritime situ6e au sud
du parallble 60"S."

2) 1 4) Pas de chan~ement.

5) Nonobstant lea dispositions du paragraphe A de Is prdsente rbale. lea
rzles qui suivent atoppliquent I is zone de l'Antarctique.

a) Lea Gouvernements de toutes lea Parties h Is Convention dont lea
ports sont utilisa par des navires I destination ou en provenance
de is zone de l'Antarctique s'enfagent I faire mettre en place.
aussit8t qua possible, des installations auffisantes pour Is
r~ception de toutes lea ordures de toua lea navireas susceptible* de
lea utiliser, sans leur imposer de retards anormaux.

b) Leas Gouvernements de toutes lea Parties I Is Convention veillent I
ce que tous lea navires habilitis I battre leur pavillon sient I
bord. avant de p~nitrer dens Ia zone de l'Antarctique, une capacitg
suffisante pour conserver toutes leurs ordures pendant qu'ils
naviauent dens is zone et sient conclu des accords pour rejeter ces
ordures dans une installation de riception apr1s avoir quitt6 Is
zone.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

nPHnlOZEHHE I

fPABHJIA nPEJIOTBPAMEHHR 3AFPR3HEHHR HEOTWO

RPaBMnO 10 xSmeHeo cgenvloHm O6aSOM:

npaamno 10

MeTOnw npenoTapameass 3arpsSMeHsR HeOTbIe
c cynos npH nnasaHmH a OCO6wX paRonax

(I) nns uene MaCTORero npmiOxeHHM OCOO6bMH pafoHaMH RBARTCR
paRos CpenHseHuoro Mops, paRos SanTHAcxOrO mops, paAoH 4epmoro
mops, paRos KpacHoro mops, "PaRos sanxsoB", AnencKmA sass H
paAOH AUTapKTHXH, onpenenemme xOTOpWM naeTCA Huue:

(a)-(f) Bes HsmeseHx5.

(g) "PaRos AHTapKTHKM osHaaeT mopcxoR parOM. pacnonoxes-
Mue x aory OT 60* DOMHOR MpOTh".

(2) C ymeTom nonozeMHm npaBmna 11 nacTosmero npmnomeHsR:

(a) B oco6oM paRoHe 3anpemaeTCs m06oR c6poc B Hope HeTH
HamH ReOTcoflepmamA cmecH c nW6SrC HeeeTsHorO Tasxepa
Hap mwOoro cynsa sanowoR SmeCTHMOCThIO 400 per. T H
6onee, He snRBssoeroca HeOT5HNM Tasepom. B OTSomeH
paAoHa AHTapKTHKH sanpemaeTcA m6OR c6poc a Mope HeO-
TH Ham neOTecogepwameA CHecH c m6oro cyMsa.

(b) 3a mCKIOqeHeMH Toro, xax TO npenyCHOTpeHO 3 OTMOme-
HHH paRoua AHTaPKTHKM cornacHo nyHXTy 2(a) HaCTommero
npaBHna, a oco6oM paRome sanpemaeTCR m6OR c6poc a
Hope HeTM Hm HeOTeconepwameR cmecH C cynua saiomoR
BmeCTHMOCTbIO meHee 400 per. T, He 5D3i5oerOCR HeOTr-
HM TamxepoM, HcxnjIqaa caymaH, xorna conepaaHHe me*TH
a CToxe 6es ero paseaBenxHa HM npeaumaeT 15 MHnHOHHX
noneR HnM xorna CO6nI0faITCs oCsopeeHsHO cmemyioeme

(2) (b) i), (ii), (iii) Ses H3HmeemR.

(3)-(7) Bea HsmHesMHR.

(8) HeCMOTPA Ha nyHKT (7) MacToxmero fpaSHna, x paRouy AHTapx-
TMKM npHMeHRIOTCR cnenyiome npaBsna:

(a) fpaSHTenbCTBO KamnoR CTOpOh KOHaeHumHx, S nOpTOD KO-
TopoR cyna yXOMrT a peRc n paRoH AHTaPKTHXH HSM 3
nopT KOTOPOR Cyna npHfaaaT H3 paRoua AHTaPXTHKM,

OC3yeTCR o6ecnemHTb, MTO6M., sa TOnbXO SrO 6yneT
npaRTmqecxm sOsmOUHO, GM npenyCMOTpesht COOTBeTCT3Y-
mmCe coopyweusR nnt npmesa ocaxoD, rpxsHoro OannaCTa,
npOMW8O4HOR BO HS TaRO, a Tasse ApyrHX HeOTecolep-
wamHx OCTaTKOB H cmeceR OT acex CynOs, He nuSbsaIOmme
mpe3Mepor fpOCTOn H OTaemaw0JHe nyxnam nOibSyVOMXCR
mm cynos.

(b) fpaBHTebCTBO KaWnos CTOpOHM KOHveHUHM o6ecnemuBaeT,
VTOOh ace cyna, HMeoWme npaso nnaaaHHR non ee 4narom,
nepen BXOnOM a paros AHTapKTHKM meaH Ha 6OpTy TaSK
HMH TAHKH AOCTaTOMOR aHeCTHMOCTM AnR coxpaMeHmn acex
ocan oB, rpRHoro 6aunacTa, npoMnwoouOR BOnbI M3 TaH-
xos, a TaKze npyrHx meoTeconepwamx OCTaTXOB H cHeceR
npH nnaBaHHH 8 3TOM paRoHe m HHCeH nOrOsopeHHoCTH 0
c~poce TaXKX HeOTeconepwa.Mx OCTaTKOB B pxemHoe Coo-
pyweHMe focne Obxona Hs STO paRosa.
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nPHO310KEHHE V

nPABHrIA nPEnOTBPAMEHHR 3ArP3HEHHq
MYCOPOM C CYnOB

npaBuO 5 MSMeHeno cmenpom m o~pasom:

flpaaino 5

YnaneHme Mycopa a npenenax ocoShzx paAoHOB

(1) nRn ueneA HaCTOamero fpHnozeHHn OCO6bMM paRoHamH SBBnRICTCA
paRoH CpenH3eMHOrO MOpX, paRoH BanTHRcKoro Hopa, paRoH 4epHoro
mopR, paRoH Kpacnoro mopA, "PaRon saHBOB", paRoH CeaepHoro MO-
pa H paRon AHTaPKTHKH, onpeneneHHe KOTOPWM npHBOAHTCR HHme:

(a)-(f) Be3 HSmeneHHn.

(g) PaRon AHTapKTHKH o3HamaeT mOpcKoA pagon, pacnonomeH-
HIR K iory OT 60

° 
OHOA mHpOTW.

(2)-(4) Bes nsmeHeHHA.

(5) HeCMOTpA Ha nynZT (4) HacToAmero npaamna,x paRoHy AHTapK-
THKN npHmeHRIOTCR cneny)OMHe npaaHna:

(a) npaBHTenbCTSO xaMKoA CTopob KOHBeHUHH, HS nOpTOS KO-
TOpOR cyma yXOMRT B peAc a paloH AHTapKTHKH HRH B
nopTJ KoTopOR cyna np6bisBaOT H3 paRoHa AHTaPKTHKH,
O6RsyeTcA o6ecneHTh, 'TO6b, KaK TOnbKO 3TO 6yfeT
npaKTHuecKH SOSMOXHO, 6bnH npeMyCMOTpeHM COOTaeTCT-
ayipoe coopyzeHna mnm npHeMa acero mycopa co acex
cynOB, He Bl3blBalOMHe mpesmepnoro npOCTOR H oTnemaJowHe
HyMJIam nonbsyloMHXC HMH CyAOD.

(b) npaSHTenbCTBO xamnog CTOpOHbl KoHaeHUHH o6ecne4uHaeT,
MTO6 ace cyna, HMeiomHe npaao nnaBaHHR non ee *naroM,
nepen aXOgOM a paRon AHTapKTHKH MmenH Ha 6opTy no-
CTaTOHwHe eMKOCTH AnR coxpaHeHHA acero mycopa HpH
nnaaaHMM a 3TOM paRoHe H Hmeam zoroBopeHHOCTH O cOpo-
ce TaKoro mycopa a npmeHHOe coopymeHHe nocne abixona
HS DTOrO paRoHa.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ANEXO I

REGLAS PARA PREVENIR LA CNTAMINACICIN POR RIDROCARBUROS

Enmi~ndeae Is reels 10 de modo que dies:

Reels 10

N6todos oars crevenir Is contsminsci6n nor hidrocarburos
deade buques cue overen en zones esoeciales

1) A los efectom del vresente Anezo las zonas esoeciales son el Nar
Mediterrineo, el Nar Biltico, el Mar Negro, el Hr Rojo, is "zone de los
Golfos", el Golfo de Addn v is zons del Antirtico, semOn se definen a
continuaci6n:

a) - f) Sin cembios.

g) "Par zone del Antirtico se entiende Is extensi6n de mar situads sl
sur de los 60" de Istitud sur".

2) A reserve de la disoosiciones de Is regls 11 del oresente Anexo:

a) Estari orohibida tods descares en el mar de hidrocarburos o meztles
oleosss deade oetroleros v desde buques no oectroleros cuvo srqueo
bruto sea igusl o suoerior a 400 toneldss, ientras se encuentren
en uns zon esoecial. Con respecto a Is zone del Antirtico, estara
orohibids tods descarga en el mar de hidrocasrburos o meteiss oleosas
orocedentes de cualcuier buque.

b) Excetusando 1o disouesto en relaci6n con Is zon del Antirtico en el
onrrsfo 2 a) de Is oresente regls. estarg orohibids tods descares en
el mar de hidrocarburos o mezclas oleosas deeds buques no oetroleros
de arqueo bruto inferior a 400 toneladam, mientras Be encuentren en
unsa zone emoecial, salvo cusndo el contenido de hidrocarburos del
efluente sin diluci6n no exceds de 15 oartes nor mill6n o, de otro
modo, cuando se cumoln todas las condiciones siruientes:

2) b), i), ii). iii Sin combios.

3) - 7) Sin cambios.

8) No obstante lo disouesto en el ohrrafo 7) de Is Presente regls, en Is
zone del Antirtico se solicarin lam siquientes normas:

a) Los obiernos do las Partes en el Convenio curos ouertos sean
utilizados oor buques en visies de ids o vuelta a Is zone del
Antirtico se coorometen a garantizar que, tan oronto c oo sea
factible, ae oroves instalaciones sdecuadss oars Is receocidn de
todos los fangas, lstres contanindoa, aguas de lavado de tanques v
otros residuos v meeslas oleosas orocedentes de todos los buques,
sin causer demorsa innecesariss, v de scuerdo con Ise necesidades de
los buques que lse utilicen.

b) Los gobiernos de ls Parte en el Convenio cosorobarin que todos los
buques quo tengan derecho a enarbolr su oabeli6n. antes de entrar
en is zons del Antirtico, estin dotados de una o varios tanques con
caoscidsd suficiente oars retener a bordo todos los fangos, lsatres
conteminsdos. aguss de lavado de tanques v otros residuos v mezclss
oleosas mientras oooren en Is zons, v hen concertado scuerdos oars
descarear dichos residuos oleosos en uns instalaci6n de receoci6n
desouda de salir do Is zone.

Vol. 1673, A-22484
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ANEXn V

RECLAS PAPA PREVENIR LA CONTANINACTON P0l5 LAS SASURAS DE LOS SUOUES

Enmindese I& restla 5 de modo que dies:

Reala 5

Eliminsci6n de basurag en lae zonas eaoeciales

1) A los efectos del oresente Anezo las zones eeociales son Is zona del mar
Mediterrineo, La zone del Nar Biltico, Ls zone del Mar Neero, La zone del Mar
qojo, Is "zone de los Golfoo", La zone del Mar del Norte v Is zona del
Anthrtico, sen6n se definen a continuaci6n:

a) - f) Sin cambios.

2) Por zone del Antirtico se entiende Ia extensi6n de mar situada aI
our de Los 60" de latitud sur.

2) - 4) Sin combios.

5) No obstante lo disnuesto en el eirrofo 41 de I oresente reela, en Is
zone del Antirtico ae galicarin las ejiuientes normag:

a) Lo
s 
eobiernos de lae Partes on el Convenio cuvos nuertoo seen

utilizadog nor buque en visjes de ids y velts a Is zone del
Antirtico se cowrooten a 2arantizar que, tan oronto cowo sea
factible, e vrovean inatalacione adecusdas cara 1a receoci6n de
todgs las baeura nrocedentea de todos loo buques, sin causar
demoras inneesariaa, v do acuerdo con las neceuidades de los buques
que las utilicen.

b) Los mobiernog de las Parts* on el Convenio cotorobarin que todos los
buques que tenean derecho a enarbolar su oabell6n, antes de entrar
en Ia zone del Antirtico, tienen ceeacidad suficiente oara retener a
bordo sodas las basuras mientras ooeren en la zone. v han concertado
acuerdos oars descarear dichas basuraa en una inatalaci6n de
receoci6n deaou6s de salir de Is zone.

Authentic texts of the amendments: English, Textes authentiques des amendements:
French, Russian and Spanish. anglais, fran!ais, russe et espagnol.

Certified statement was registered by La diclaration certifiie a eti enregistrge
the International Maritime Organization on par l'Organisation maritime internationale
7 May 1992. le 7 mai 1992.

Vol 1673, A-22484
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No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 19841

ACCESSION
Instrument deposited on:

5 May 1992
SEYCHELLES

(With effect from 4 June 1992.)

Registered ex officio on 5 May 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1465, No. 1-24841,
and annex A in volumes 1477,1480,1481,1482,1484,1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654,
1656, 1669 and 1671.

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DtGRADANTS. ADOPTItE
PAR L'ASSEMBLtE GtNPERALE DES
NATIONS UNIES LE 10 DtCEMBRE
19841

ADHtSION
Instrument diposd le:

5 mai 1992
SEYCHELLES

(Avec effet au 4juin 1992.)

Enregistrd d'office le 5 mai 1992.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1465,
no 1-24841, et annexe A des volumes 1477, 1480, 1481,
1482, 1484, 1486, 1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511,
1512, 1514, 1515, 1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541,
1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566,
1577, 1578, 1579, 1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649,
1651, 1653, 1654, 1656, 1669 et 1671.

Vol. 1673. A-24941
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No. 26559. INTERNATIONAL TELE-
COMMUNICATION CONVENTION.
CONCLUDED AT NAIROBI ON 6 NO-
VEMBER 19821

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Telecommuni-
cation Union on:

22 April 1992

ESTONIA

(With effect from 22 April 1992.)

Certified statement was registered by the
International Telecommunication Union on
7 May 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1531, No. 1-26559
(authentic Chinese and English texts); vol. 1532,
No. 1-26559 (authentic French and Russian texts);
vol. 1533, No. 1-26559 (authentic Spanish text), and
annex A in volume 1656.

Vol. 1673, A-26559

No 26559. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DES TtLICOMMUNICA-
TIONS. CONCLUE A NAIROBI LE
6 NOVEMBRE 1982'

ADHESION

Instrument d~pose auprs du Secrdtaire
gdngral de l'Union internationale des teld-
communications le:

22 avril 1992

ESTONIE

(Avec effet au 22 avril 1992.)

La diclaration certifie a jtd enregistrde
par l'Union internationale des tilicommuni-
cations le 7 mai 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1531,
no 1-26559 (textes authentiques chinois et anglais);
vol. 1532, no 1-26559 (textes authentiques frangais et
russe); vol. 1533, no 1-26559 (texte authentique espagnol),
et annexe A du volume 1656.
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No. 28885. TREATY BETWEEN THE
REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
ITALIAN REPUBLIC ON THE WAIVER
OF LEGALIZATION, THE TRANSMIS-
SION OF EXTRACTS FROM CIVIL
STATUS RECORDS AND THE SIMPLI-
FICATION OF THE PRELIMINARY

* FORMALITIES REQUIRED FOR MAR-
RIAGE. SIGNED AT VIENNA ON
21 APRIL 1967'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the Republic of Aus-
tria registered on 1 May 1992 the Treaty be-
tween the Republic of Austria and the Italian
Republic on the waiver of legalization, the
transmission of extracts from civil status
records and the simplification of the formal-
ities preceding marriage signed at Vienna on
29 March 1990.

The said Treaty, which came into force on
1 May 1992, provides, in its article 14, for the
termination of the above-mentioned Treaty
of 21 April 1967.

(1 May 1992)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1672, No. 1-28885.

2 See p. 3 of this volume.

No 28885. TRAITP_ ENTRE LA RItPU-
BLIQUE D'AUTRICHE ET LA R1tPU-
BLIQUE ITALIENNE SUR L'EXEMP-
TION DE LA LtGALISATION, LA
TRANSMISSION DES EXTRAITS
D'ACTES D'ITAT CIVIL ET LA SIM-
PLIFICATION DES FORMALITES
PRtLIMINAIRES AU MARIAGE.
SIGNt A VIENNE LE 21 AVRIL 19671

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement de la Rdpublique d' Au-
triche a enregistrd le ler mai 1992 le Trait6
entre la Rrpublique d'Autriche et la Rd-
publique italienne relatif A l'exemption de
la 16galisation, la transmission des extraits
d'actes d'dtat civil et la simplification des
formalitds prrliminaires au mariage sign6 A
Vienne le 29 mars 1990.

Ledit Trait6, qui est entr6 en vigueur le
ler mai 1992, stipule dans son article 14,
l'abrogation du Trait6 susmentionn6 du
21 avril 1967.
(1er mai 1992)

1 Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 1672,
no 1-28885.

2 Voir p. 3 du pr6sent volume.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATIONI

No. 587. CONVENTION (No. 4) CONCERNING THE EMPLOYMENT OF WOMEN
DURING THE NIGHT, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIRST SESSION, WASH-
INGTON, 28 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES RE-
VISION CONVENTION, 19462

DENUNCIATION

Notification registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

3 March 1992

ARGENTINA

(With effect from 3 March 1993.)

'Ratification of any Convention adopted by the General Conference of the International Labour Organisation in
the course of its first 32 sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that
Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter
Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 67; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2
to 7, 9, 10, 12, 13, and 15 to 17, as well as annex A in volumes 1271, 1512 and 1606.

Vol. 1673, A-587
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL'

No 587. CONVENTION (No 4) CONCERNANT LE TRAVAIL DE NUIT DES
FEMMES, ADOP'tE PAR LA CONFtRENCE GtNIRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A. SA PREMI-RE SESSION, WASH-
INGTON, 28 NOVEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE A 9Tt MODIFI]EE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

DPENONCIATION
Notification enregistrie auprms du Directeur ggnjral du Bureau international du Tra-

vail le:

3 mars 1992

ARGENTINE

(Avec effet au 3 mars 1993.)

I La ratification de toute Convention adopt~e par la Conference g~ndrale de l'Organisation internationale du Travail
au cours de ses 32 premieres sessions, soit jusqu'A la Convention no 98 inclusivement, est r~put~e valoir ratification de
cette Convention sous sa forme modifiee par la Convention portant r~vision des articles finals, 1961, conformtment A
larticle 2 de cette derni6re Convention (voir Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 38, p. 67; pour les faits ult&ieurs, voir les r~fdrences donn(es dans les
Index cumulatifs nOS 2 A 7, 9, 10, 12, 13, et 15 A 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1271, 1512 et 1606.

Vol. 1673, A-587
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No. 1070. CONVENTION (No. 89) CONCERNING NIGHT WORK OF WOMEN
EMPLOYED IN INDUSTRY (REVISED 1948). ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 19481

DENUNCIATIONS

Notifications registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

24 February 1992

SWITZERLAND

(With effect from 24 February 1993.)

25 February 1992

GREECE

(With effect from 25 February 1993.)

26 February 1992

FRANCE

ITALY

(With effect from 26 February 1993.)

27 February 1992

BELGIUM

PORTUGAL

SPAIN

(With effect from 27 February 1993.)

SUnited Nations, Treaty Series, vol. 8 1, p. 147; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2
to 9, 11 to 13, and 15 to 18, as well as annex Ain volumes 1106,1111, 1138,1223,1242,1263,1271, 1279, 1348, 1417, 1606,
and 1663.

Vol. 1673, A-1070
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No 1070. CONVENTION (No 89) CONCERNANT LE TRAVAIL DE NUIT DES
FEMMES OCCUPEES DANS L'INDUSTRIE (R1tVIStE EN 1948). ADOPTItE
PAR LA CONFtRENCE GtN1tRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TRENTE ET UNItME SESSION, SAN FRANCISCO,
9 JUILLET 19481

DENONCIATIONS

Notifications enregistrges auprds du Directeur gdndral du Bureau international du Tra-
vail le:

24 f6vrier 1992

SUISSE

(Avec effet au 24 f6vrier 1993.)

25 f6vrier 1992

GRtCE

(Avec effet au 25 f6vrier 1993.)

26 f6vrier 1992

FRANCE

ITALIE

(Avec effet au 26 f6vrier 1993.)

27 f6vrier 1992

BELGIQUE

PORTUGAL

ESPAGNE

(Avec effet au 27 f6vrier 1993.)

Nations Unies, Recued des Trairds, vol. 81, p. 147; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs ns 2 A9, 11 A 13, et 15 A 18, ainsi que l'annexeA des volumes 1106, 1111, 1138, 1223, 1242, 1263, 1271,
1279, 1348, 1417, 1606, et 1663.

Vol 1673. A-1070
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No. 1340. CONVENTION (No. 96) CONCERNING FEE-CHARGING EMPLOY-
MENT AGENCIES (REVISED 1949). ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 1 JULY 19491

DENUNCIATION

Notification registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

13 February 1992

NETHERLANDS

(With effect from 13 February 1993.)

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-General of the International Labour Office on:

13 February 1992

NETHERLANDS

(With effect from 13 February 1993. Accepting part III of the Convention.)

No. 2157. CONVENTION (No. 69) CONCERNING THE CERTIFICATION OF SHIPS'
COOKS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-EIGHTH SESSION,
SEATT'LE, 27 JUNE 1946, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-General of the International Labour Office on:

30 March 1992

INDONESIA

(With effect from 30 September 1992.)

United Nations, Treaty Series, vol. 96, p. 23; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2
to 6, 12 to 14, 16 and 17, as well as annex A in volumes 1106, 1242, 1403, 1512 and 1637.

2 Ibid., vol. 164, p. 37; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 7, 11, 12, 16 and 17, as
well as annex A in volumes 1106,1159,1291, 1417, 1566 and 1606.

Vol. 1673, A-1340, 2157

4321992



433 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

No 1340. CONVENTION (No 96) CONCERNANT LES BUREAUX DE PLACE-
MENT PAYANTS (RItVIStE EN 1949). ADOPTIEE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-DEUXrrME SESSION, GENVE, Ier JUILLET 1949'

DtNONCIATION

Notification enregistrge aupras du Directeur g~n~ral du Bureau international du Tra-
vail le:

13 f6vrier 1992

PAYS-BAS

(Avec effet au 13 f6vrier 1993.)

RATIFICATION

Instrument d~posi aupr~s du Directeur gengral du Bureau international du Travail le:

13 f6vrier 1992

PAYs-BAS

(Avec effet au 13 f6vrier 1993. Avec acceptation de la partie III de la Convention.)

No 2157. CONVENTION (No 69) CONCERNANT LE DIPLOME DE CAPACITE_ PRO-
FESSIONNELLE DES CUISINIERS DE NAVIRES, ADOPTIVE PAR LA CON-
FLRENCE G1tNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA VINGT-HUITIP-ME SESSION, A SEATTLE, LE 27 JUIN 1946 TELLE
QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT RiVISION
DES ARTICLES FINALS, 19462

RATIFICATION
Instrument deposg auprs du Directeur g6niral du Bureau international du Travail le:

30 mars 1992

INDONPISIE

(Avec effet au 30 septembre 1992.)

Nations Unies, Recueil des Trauds, vol. 96, p. 237; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs nS 2 6, 12 A 14, 16 et 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1242, 1403, 1512 et 1637.

2 Ibid., vol. 164, p. 37; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nOs 2 A 7, 11, 12,
16 et 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1106,1159,1291, 1417, 1566et 1606.

Vol. 1673, A-1340, 2157
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No. 15032. CONVENTION (No. 140) CONCERNING PAID EDUCATIONAL'LEAVE.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-NINTH SESSION, GENEVA, 24 JUNE
19741

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

24 February 1992

FINLAND

(With effect from 24 February 1993.)

No. 26705. CONVENTION (No. 162) CONCERNING SAFETY IN THE USE OF
ASBESTOS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 24 JUNE 19862

RATIFICATION
Instrument deposited with the Director-General of the International Labour Office on:

4 February 1992

NORWAY

(With effect from 4 February 1993.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
6 May 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1023, p. 243; for subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 18, as well as annex A in volumes 1109, 1136, 1138, 1145, 1162, 1256, 1301, 1317, 1335, 1348, 1422 and 1505.

2 Ibid., vol. 1539, No. 1-26705, and annex A in volumes 1566, 1567, 1573 and 1579.
Vol. 1673, A-15032, 26705
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No 15032. CONVENTION (No 140) CONCERNANT LE CONGI-IDUCATION PAYE.
ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE GINtRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-NEUVIPME SESSION,
GENP-VE, 24 JUI4 1974'

RATIFICATION

Instrument enregistri auprs du Directeur gdnral du Bureau international du Travail
le:

24 f6vrier 1992

FINLANDE

(Avec effet au 24 f6vrier 1993.)

No 26705. CONVENTION (No 162) CONCERNANT LA StCURITP- DANS L'UTI-
LISATION DE L'AMIANTE. ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE GENERALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-
DOUZIP-ME SESSION, GENEVE, 24 JUIN 19862

RATIFICATION

Instrument ddposi aupr~s du Directeur gingral du Bureau international du Travail le:

4 f6vrier 1992

NORVLGE

(Avec effet au 4 f6vrier 1993.)

Les diclarations certifiees ont 6ti enregistrges par l'Organisation internationale du
Travail le 6 mai 1992.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1023, p. 243; pour les faits ultdrieurs, voir les r6frences donn6es dans
l'Index cumulatif n' 18, ainsi quel'annexeA des volumes 1109,1136,1138,1145, 1162,1256,1301, 1317,1335,1348, 1422
et 1505.

2 Ibid., vol. 1539, nO 1-26705, et annexe A des volumes 1566, 1567, 1573 et 1579.

Vol. 1673, A-15032, 26705
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